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פון דוד האָפשטיינס פּאָעויע 


ח.נ. ביאַליקן 


קיין דאַך, קיין ווענט -- און שוועלן אומעטום, 


און פיס פֿאַרהאַלטן זיך שוין גרייטע צוס אַרײַנגאַנג -- 


און טירן ציען מיך און פירן מיך אַרום, 
טירן האַרבסטיקע מיט לויטערקייט פֿאַרהאַנגען... 


סיהאָט ליבע צאַרט געהוידעט דאָ איר וויג... 
היימען הונדערטער זיך האָבן שטיל גערייכערט. 
צי האָט פֿון דאַנען נאָך גערעטעט זיך אַ בליק! 
צי שפּילן ערגעצ װווּ פונדאַנענדיקע כּוחות! 


װאָס דאַרף איך זי, די לויטערקייט די קלאָרע, 
װאָס אויך אין שפּאַלטן חורבהשע פֿאַררינט 
און װאָס צעטראָגן וועט פון ביטערע אַזכּרות 


מײַן זײיער (דערװוײַל דער איינציקער) -- דער ווינט... 


זשיטאָמיר -- ראַדאָמיסל, 1921. 


א 


אין בלוי פון מײַנע טונקעלע פאַרטאָגן, 

וװווּ כיוואַנדער לאַנג, 

די ערשטע מיזרח-צייכנס האָבן דורכגעשלאָגן 
אַ העל געזאַנג: 

-- עס הייבט אָן טאָגן! 


און ווען מײַין האַרצ מײַן מידס האָט קוֹיםס געטראָגן 
פֿון אָנוװעגן דעס עול, 

האָט עס דערהערט בײי ראָזער שײַן פֿון טאָגן 

אַ לויטער קול: 

-- דו וועסט דערטראָגן!.. 


אֹר 


פון אַלע וועלדער, װאָס איך האָב געזען, 
איז טונקלער טאַנען-װאַלד געדיכטער... 
וי אומגליקלעך װאָלט איך געווען, 

איך זאָל אַצינד ניט זײַן קיין דיכטער. 


איך זע, די לעצטע זײלן שיין 

זיך האָבן טיף אין גרינס באַהאַלטן, 

און הער דעס ערשטן אָנזאָג: ליכט זאָל זײַן! 
דעס ערשטן שאַל פֿון הימל-שפּאַלטן. 


און כ'ווייס ניט, װוּ איז דאָס געמאָלדן, 

אַז סיקאָן אַ האַרצ אַ שווערס ניט ווערן גרינג, 
וי קאָנען קעגן זײַלן שײַן ניט טאָן אַ קלינג 
די קושן דײַנע -- דײַנע גאָלדן... 


זֹד 


סיהאָט הײינט פון פעלד א פרישער ווינט 
אויף הייסע גאַסן זיך פֿאַרקליבן 

און ניט געװװוּסט װוּ אײַן, װוּ אויס -- 
און שטיל געבליבן. 


פון טונקלען הויז בין איך אַרױס, 

דעם ווינט אַנטקעגן אָנגעקומען -- 

און ס'האָט דער ווינט מיך שטיל און לינד 
אַרומגענומען... 


איך האָב צעקושט זיך מיטן ווינט 
און אָן אַ וװואָרט געווויר געװאָרן, 
װאָס טוט אויף פעלדער זיך אַצינד -- 
דאָרט בליט שוין קאָרן! 


עס וועט מיר קלינגען הײַינט ביז נאַכט 
דער שטילער שאָל פון װײיטן האָרן: 
עס בליט שוין קאָרן!.. 


אד 


און ווידער אַ וועלט 
אײַנגעפאַלן... 
און שאַ... 


צי דען איז מיר איינעס 
באַשערט אָט דער ביטערער מזל, 

באַשטימט אָט דער טרויעריקער גורל 

צוויי וועלטן באַװײינען.-- 

וי לאַנג איז געווען עס 

אַ פערטל יאָרהונדערט אַװעק 

און ווידער אין ימען פון גרויל און פון שרעק 
אויף שוימיקע כװואַליעס פון אומגליק 

די ברעקלעך פון שיפן פון דײינע 

זיך הוידען און שווימען אָן ציל און אָן צוועק... 


איבער וועלדער און פּליינען 

זיך שפּרײטן נאָך עכאָס 

פֿון לעצטע געשרייען 

פון לעצטע געוויינען... 

און דו גייסט אַרוס 

נאָך האַלב טויב און האַלב שטוס 
און דו ווייסט ניט װוּהין 

אין אַוועלכער זײיט פון דער וועלט, 
אין אַװועלכער טייל פונעס קרײיז 
דײַין אויער צו קערן, 

און דו ווייסט ניט וי פריער; 

וי אַזױ דאָ צו זײַן, 

וי אַזױ דאָ ניט ווערן.-- 


א 


האַר פון מײַן לעבן! ווייסט, 
וי איך האָב אויף רוינען 
זוכן געקאָנט און געפינען 
ליכטיקייט און טרייסט. 


פֿרײַנדשאַפּט און ליבע פֿאַר טרייסט, 
אַלצ האָב איך אָפּגעגעבן... 
מעכטיקער האַר פון מײַן לעבן, 

ווער נאָך, וי דו, דאָס װייסט! 


סיהאָט מיר מײין פֿאָלק פאַרטרויט 
דרייסטע און הויכע פאַרלאַנגען, 
וויל איך אָט די געשאַנקען 
אויסבאַהאַלטן פון טויט. 


אד 
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אָ, וועלט דו מײינע, וועלט דו מײַן, 
מײַן זײַן וועט קיינער ניט צעשטערן, 
װײַל אויך דאָס כּלומרשטיק ניט-ווערן 
וועט אויך באַשטעטיקן מײַין זײַן. 


נאָר ד ע ר אָן-אויפהער איז פאַרוועבט 
אין אײביק שאַפּנדיקע קרעפטן, 

ווער ס'קאָן מיט זעלבסטאָפּפּער זיך העפטן 
מיט דע ס, װאָס, צערנדיק, באַלעבט. 


דוד האָפשטײן -- הקדמות צו לידערביכער 


צו אַ. קושניראָווס -- ווֹענט (קיעוו, 1921) 


טײַערער אַרקע! 

אויף זוניקע וויגן פון אוקראַינער פעלדער האָט מיט 
אונדזערע קינדערשע טעג אַ שטאַרקן שפּיל געטאָן די 
פֿאַרפירערישע שטילקייט. ניטלאָז, כּמעט ניט באַצװוּנגען 
--װאָס נאָך דאַרף די ערשטע אָנקוקעניש מיט וועלט. 

און אַרוס איז דאָס לעבן געגאַן און אונטערגעגאַן. און אַ 
בענקשאַפֿט, װאָס האָט זיך ברייט געוועבט איבער 
פאַרמישפּטע שטעטלעך, האָט זיך דערנעענט צו קינדערשע 
הערצער... זיך דערנעענט און געװאָרן אָפּגעשטױסן: קלאָרער 
און ניכטערער האָבן אָנגעהױיבן קוֹקן קינדערשע אויגן... 

און גיך האָבן זיך באַװיזן נויט, עלנד, צווישן פינצטערניש, 
כאַאָס און אומגעהײַערער קנעכטשאַפֿט... 

מיר האָבן צונויפגעפּרעסט די יונגע ציין און מיט 
פֿאַרבאַהאַלטענעס שטאָלצ און שפּאָט אָנגעהויבן שפּאַנען און 
זוכן... 

זאָרגלאָז, ווילד האָט אַ זינג געטאָן אֶשֶׁר שװואַרצמאַן און 
ניט באַװיזן פֿאַרשרײַבן דאָס געזאַנג -- מיט פאַרעקשנטער 
הכנעה איז ער אַרײַן אין קאַזאַרמע, זיך געברידערט מיט 
גרויע רייען, פאַרשווענדעט כּוח אין דאָרפישע געוועטן, אין 
דרעסירן ווילדע פערד. 

אָט זײַנען מיר שוין אין איינעם, אין דרײַען. אָפּט װײַט 
איינער פון צווייטן און אין איינעם... 

אָט זע איך דיך אין פאַרפלעקטער אַרבעטער-הלבשה, דו 
קלעפּסט צו אונדזער ביסל קרעפטיקער װאַלדישער רו, 
הערסט זיך טיף צו צו אונדזער ברוסטשטיס און אַליין ביסטו 
שוין פול מיט גאַליק שמייכלענדיקן, פון מאַרקן געבראַכטן 
אומרו. אָט זע איך דײַן אומגעדולד פֿאַר זיך און פֿאַר מיר, דײין 
פיבערדיקן טוען... דענסטמאָל האָב איך פּשוט ניט באַנומען 
דײַן אומרו. 

און זע, טײַערער אַרקע, דער עפּל פון אַליין געשאַפענעס 
גליק רײַפט לאַנגזאַס און רײַסן רײַסט מען איס מיט 
פאַרהאַרטעוועטע הענט, מיט אויסגעניכטערטע, שמייכלענ- 
דיקע בליקן... 


דוד האָפשטײין (לינקס) און אַהרן קושניראָוו, מאָסקװע 1922 


און דיר האָט דאָס לעבן געגעבן גאָר אַ באַזונדערע שול פון 
עכטער ניכטערקייט... סיביר, רוסישע קאַזאַרמעס, דערנאָך 
פראָנטן. און אומעטוס מיט ליד, װאָס האָט זיך געטראָגן פון 
רוסלענדישע טיפֿן, מיט אָט דעם ליד, װאָס האָט שטענדיק 
געהאָלפֿן אַרױסזאָגן גרויסע שותּפותדיקע ווייען -- פריידן. 

גענוג און איבערגענוג! 

האָסט דאָס פֿולע רעכט מיט דײַן זיעגענדיקער נשמה 
פאָדערן בײַיס לעבן, װאָס האָט אָפּגעזאָגט אין שטילקייט, 
האָסט דאָס רעכט פאָדערן בײַם לעבן, עס זאָל ניט אײַילן זיך 
מיט װיִן צווייטן געשאַנק -- פּאַרגעסנהײיט מיט 
איבערגעלעבטן. 


מײַנע בעסטע װוונטשן דיר, טײַערער! 


1 מאָסקווע. דײַן דוד האָפּשטײן. 


צו י.ד. קאַמזאָנס -- פֿון ספֿר רזיאל המלאך (ירושלים, תרפייו) 


...אין דאָרשטיקן ווילן זיך נאָענטער איינצוקוקן אין 
שפּיגל פון פאָלקסגעזיכט, פֿאַרשטײין זײַן איצטיק לעבן :זון 
דורך דעם זיך אַליין פאַרשטיין און אייגענע נייגונגען באַזינען, 
האָב איך, װוי פילע, אויף אַ סך מענטשן מײַן בליק 
אָפּגעשטעלט און פֿאַרהאַלטן. 

נאָך יעדער באַגעגעניש איז עפּעס קלאָרער געװאָרן אין 
דער טונקלעניש, װאָס הייסט מענטשלעכער זעלבסטבאַ- 
װוּסטזײין. 

מער פון אַלצ האָבן מיך געצויגן די, װאָס האָבן נאָך ניט 
קיין קלאָרן ייאָי"און ניין, דיװאַקלענדיקע, װאָס טראָגן נאָך 
די גאַנצע משא פון זייערע יונגע יאָרן און װאַקלען זיך, האָבן 
נאָך ניט אַראָפּגעװאָרפן, כּדי זיך גרינגער צו מאַכן, כּדי 
גלײַכער צו שפּאַנען, און אָפּראַטעװען דאָס ביסל 
אײינדײטיקייט, װאָס נוצט באַלד און טויג שוין, װאָס איז 
כּמעט גענוג און ניט גאָר װינציק פֿאַר עקסיסטענא. 

נאָענט צוגיין צו אַזעלכע יונגע, דערפֿילן א מאָל אַ שטויס 
פון זייער װאַקלעניש און מיט איגענעס לײַב (אָפט 
אומקלאָר פאַר אונדז ביידע) אַן אַנלען אַ װײַליקן פֿאַר זי צו 
דינען -- דאָס איז אַ גרויסער פאַרגעניגן פאַר מיר שטענדיק 
געווען. 

איינער פון אַזעלכע יונגע איז יעקב-דוד קאַמזאָן. ער איז 
געבוירן אין ליטע, פון דורות אַ ליטװואַק. ער האָט יאָרן 
געלערנט אין טעלזער ישיבה, ווּ סװוערט קונציק 
אויסגעמיטן אַל דאָס פּאָעטישע, װאָס איז פאַראַן אין תּנך 
און אין תּלמוד. 

פון דער ישיבה איז ער אַװעק קיין בערלין און פון אַלע 
קװואַלן װאָס האָבן זיך פֿאַר איס געעפנט האָט ער זיך 
געקערט צו די מיסטישע בלויע פײַערלעך פֿון אונדזערע 
שווערסטע צײַטן און זי האָבן איס געגעבן כּוח צו קומען צו 


אַזעלכע שעפערישע אָנהייבן, וועלכע ציען צו זיך צו מיט 
זײיער עכטקייט און זאָגן, אַזז אין יידיש ווערט 
סעקולאַריזירט אַ וויסט ווינקעלע פון אונדזער עבר. פון הויפן 
אֵשׁ ווערט אַרױסגעבראַכט אַ װאַרעמקײט, װאָס פרײיט יעדן, 
וועלכער שטרעבט צו כּוח און פרישקייט. 

זאָל מיר דערלויבט ווערן דאָ אַרױסזאָגן אַ מונטערנדיקן 
געדאַנק, װאָס י.ד. קאַמזאָן האָט מיט זײין גאַנצן וועזן מיר 
געבראַכט. עס גלוסט זיך גלייבן, אַז די אומגעהײַערע 
אויפטרייסלונגען און לײַדן פון די לעצטע יאָרן האָבן 
געבראַכט נײַע צעמענטירנדיקע שטראָמען אין אונדזער 
פאָלקספּסיכיק און די אַלטע לאַנדסמאַנישע גרענעצן ווערן אַ 
ביסל אָפּגעמעקט. 

דאַס געפיל פון אַלגעמײינער יידישער זעלבסדערקענטעניש 
ווערט פֿאַרטיפט און אויב, וי אין אַלע שווערע צײַטן, 
פֿאַרשטאַרקן זיך איצט ריין מיסטישע שטימונגען, זאָל דאָס 
אין קונסט געטאָן ווערן אויף אַזאַ אופן וי עס טוט עס אין 
דעס קליינעס ביכעלע י.ד. קאַמזאָן, מיט דער תּמימותדיקער, 
ווייך גערעדט, קאָסמאָגאָניע פון ספֿר רזיאל המלאך. פון 
אַלטע שמות אַרױסציען פעדעס פרייד און לעבנס-עקסטאַז 
און איבערשפּאַנען אַלע מחיצות, װאָס האָבן אין װויסטיקן 
יידישן לעבן אָפּגעטײלט איין טייל פֿאָלק פון צווייטן. 

י.ד. קאַמזאָנס לידער ייווערטער וועגן גאָטײ(געדרוקט אין 
"יצוקונפטיי) באַשטעטיקן אויך, אַז אין דער ספערע פון די 
עקסטאַטישע שטימונגען האָט ער זיך געפונען, און דורך 
סטיליזאַציע באַפרײַט ער זיך און שטויסט זיך אָפּ פֿון ברעג 
פון זײַן אַלטער היים. 


תל-אביב. דוד האָפֿשטײן. 


דוד האָפּשטײינס אַ בריוו פון תּל-אָביב צו אַברהם קאַהאַן, קיִעוו 


טײַערער אַברהס! 

איך דאַנק אײַך זייער און זייער פֿאַר אײַיער בריוו. איר 
ווייסט ניט װאָס פאַר אַ טובה איר האָט מיר געטאָן; איך האָב 
שוין לאַנג פון אײַך, פון רוסלאַנד, און פון מײַנע קיין בריוו, 
קיין גרוס ניט געהאַט. איך דאַנק אײַיך האַרציק. איך האָב זיי, 
אײַערע װײַב און קינד, דערזען און בין אַזש דערציטערט 
געװאָרן. װאָלט איך זי דאָ איצט דערטאַפּט, װאָלט איך זי די 
אַלע קושן, פּארגרייט פאַר אַזױ פיל מײַניקע, אָפּגעגעבן. 
אַדערש גערעדט, איך בענק זייער און זייער נאָך מײַנע, נאָך 
אַלע אונדזערע. װוי איר ווייסט אָבער, בין איך וי שטענדיק 
זייער שוואַך אײַנגעאָרדנט. איךהאָב שוין געאַרבעטאַ שטיקל 
צײַט אין תּל-אָביבער שטאָט-פֿאַרװאַלטונג. מײַן פֿאַמיליע- 
צושטאַנד (איך בין שטענדיק מטופּל) איז איצט אַזעלכער, אַז 
איך קאָן קומען קיין רוסלאַנד נאָר דאַן, ווען איך װאָלט זיכער 
געווען מיט אַרבעט (איך זאָג זיך אָפּ פון ליטעראַטור אַלס 
פּראָפּעסיע) און ווען איך האָב... אויף הוצאות הדרך... איך 
בעט אײַך ניט מפרסס זײַן ברבים מײַן בריוו. איך װעל טאָן 
אַלצדינג, אַז אין פרילינג זאָל איך זײין מיט אײַך. איך בין דאָ 
שוין שולדיק אַַ סומע געלט. (דאָס לעבן איז דאָ אַזױ 
אײַנגעאָרדנט, אַז וי איר זאָלט ניט וועלן לעבן געמיין, אויב 
איר זענט ניט קיין קאַפיטאַליסט און קיין חלוא, וועט איר 
באַלד אַרײַן אין חובות, וועלכע עס איז שווערלעך דערנאָך 
אױיסצאָלן. קרעדיט איז דאָ זייער אַ סך, אַלנפאלס געווען). 
אין יעדער קראָס פרעגט מען אײַך ניט און מע גיט אײַיך אויף 
באָרג. דאָס זעלבע לײַ- און שפּאָר-קאַסעס. הבטחות אויף 
אַרבעט און פאַרדינסטן האָט איר באַלד, אָבער עס ציט זיך 
און עס פֿאַרציט זיך און דירה-געלט דאַרף מען צאָלן און אַזוי 
װײַטער. 

סיטוט מיר באַנג, װאָס איר האָט מײַן ערשטע בריוו -- אַזאַ 
בעל-הבתּישע, אַזאַ הוצאותדיק-היימישע, ניט באַקומען: 
וועגן פֿאַלעסטינע (אייי) איז דאָ זייער פיל צו שרײַבן, די גאַנצע 
רײַזע, דאָס יאָר (שוין באַלד אַ יאָר!) איז פאַר מיר געווען אַ 
נויטווענדיקייט און אומפאַרגעסלעכע טעג און נעכט און 
שעהען האָב איך מיט זיך. כּבוד האָב איך דאָ. איך בין דאָ אויך 
צווישן דער פאָרשריטלעכער אינטעליגענא. און דווקאא דאָ בין 
איך דער פאַרטיידיקער פון אַלצ אויף װאָס איך פלעג זיך אַ 
מאָל וועלן קלאָגן. דאָס הייסט ניט אַז איך באַרעכטיק אַלֹא. 
אָבער די שאלות װואַס ווערן דאָ געשטעלט זײינען אַזױי גרויס 
און אַזױ פיל, אַז זיי דעקן זייער אַ סך, זייער אַ סך. 


א דאַנק אײַיך פאַר דעס גרוס פון לייוויקן. איך װאָלט איס 
וועלן זען און זיך באַקענען מיס איס. ווען רעכנט ער פאָרן פֿון 
ווסלאַנד. איך בעט אײַך באַלד מיר אָנשרײַבן. 

פון דער היים, פון מײַניקע, האָב איך קיין גרוס ניטגעהאַט. 
בעט איך אײַיך שרײַבט מיר אָן וועגן מײַנע חברה, וועגן מײַנע 
עלטערן, ברודער און שוועסטער. שיקן דרוקזאַכן קאָנט איר 
ניט. איך קאָן אויך ניט. איך האָב איצט שוין ליטעראַרישע 
אַרבעט. בײַ מיר מיט ענגעלן האָט דער בעסטער טעאַטער 
(גנעסינס טעאַטער) באַשטעלט אַ פֿוריס-שפּיל, אַ מין 
קאַרנאַװאַל-שפּיל. איך האָב דאָ שוין אָפּגעדרוקט אַ פֿאָר גאַנצ 
גוטע העברעישע לידער, אַן אַרטיקל וועגן אָ. שװאַרצמאַנען צו 
זײַן יאָרצײַט. 

מײין פרוי האָט דאָ ברידער, חלוציס. שוין 5 יאָר זײינען זי 
דאָ, זיך שוין איינגעארצישראלט. איך בין דאָך פּאָליאַר, 
אפשר דאַרף איך האָבן אַן אַחיזה אי אין רוסלאַנד, אי אין 
ארא-ישראל. 

זאָגט מיר צו, אַז איר שרײַבט מיר באַלד. ענטפערט און 
שרײיבט מיר אויספֿירלעך, װי און װאָס און ווער. גריסט 
האָלדעסן און פ. פּיאַטיעצקין און איריקע און אַלע, אַלע 
אונדזעריקע. כיהאָב געהערט, אַז קאַזאַקעװיטשהאָט געהאַט 
אַן אומגליק. אַ רפואה שלמה ווינטש איך אים. ערשט הײַנט 
האָב איך געהערט דעם צווייטן מאָל אַזאַ דרוש: אַז מיר זאָגן 
(מיר האָבן דאָס שוין לאַנג ניט געזאָגט, זאָגן דאָס אַנדערע) 
רפאנו ונרפא, מיינען מיר דאָך אַלע, אַלע, אַלע. האָט איר 
אַפילו אַז דרוש אויך. 

דאָ אין לאַנד איז איצט אַ היפּשער קריזיס, אָבער פֿאַראַן 
האָפענונגען -- אויף דער יידישער אומה; פֿון די שטעטלעך 
האָבן אונדזערע יידן א מאָל אַרויסגעקוועטשט אַ פּעקל ילדן 
קיין אַמעריקע און איצט זײַנען זיי די שפּײַטערס... 

זײיט געזונט און שטאַרק! אַרבעט! מיר וועלן נאָך אין 
איינעם זײן. עפּעס אויפטאָן. דערװוײַל וויל איך דאָ אַ שפור 
לאָזן. אַ יאָר אָפּגעלעבט, אַ קינדהייט אָפּגעבענקט אַלע טאָג 
זיך קיין מיזרח אויסגעקערעוועט און געזאָגט: הושיענו 
ונושע. איצט איז דאָס שפּעטלעך צו דערמאָנען. זייט געזונט, 
קושט העלענען און לייבן, גריסט לייבן יענעם. איך ווייס אַז 
אַלצ דאָ גייט פון טיפֿן,איך ווייס אַז אַלצ פון ברייטן גייט... 
לוינט! איך זאָג עס איצט אויך: לוינט! 

גריסט די קינדער פון ייגרינינקע בוימעלעדיי 


(תרפייון דול. 
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-- 25סטער יוני, געבוירן אין קאָראָסטישעװו, קיע- 


ווער גובערניע; 

9 געלערנט אין אַ חדר; 

6 געלערנט ביי זיין זיידן רי עקיבאלע, אַ מלמד 
בײיס קאָראָסטישעװוער יגוטן ייִדן"; 

אין קיעוו געהערט לעקציעס אין יפֿאָלקס-אוידי- 
טאָריע". דורכגעמאַכט דעס קורס פון זעקס 
קלאַסן גימנאַזיע; אויסגעהאַלטן וי אַן עקסטערן 
מאַטורע-עקזאַמען. צוליב דער פּראָצענט-נאָרמע 
ניט געקאָנט אָנקומען אין אוניווערסיטעט. 
אָנגעקומען אין קאָמערצ-אינסטיטוט און געהערט 
לעקציעס אויף דער פֿילאָלאָגישער אָפּטײלונג 
פונעס קיעווער אוניווערסיטעט; 

אָנגעהױיבן דרוקן ייִדישע לידער אין זאַמלביכער; 
אין יקיעווער פֿאַרלאַגי איז אַרוס זיין ערשט בוך 
לידער ביַי וועגן"{ 

2 געווען פון די גרינדערס און רעדאַקטאָר 
פונעס פּאַרלאַג "װױדערװוּקס", װאָס האָט 
אַרויסגעגעבן זאַמלונגען פון יונגע ייִדישע דיכטער. 
וי אַ לערער און וועגווייזער געשריבן הקדמות צו 
די לידער-זאַמלונגען פון יונגע דיכטער; 

געגעבן זיין חתימה אויף אַ מעמאָראַנדוס צו דער 
רעגירונג קעגן די רדיפות אויף העברעיש. דערפֿאַר 
שאַרף קריטיקירט געװואָרן. די רעדאַקציע פונעס 
זשורנאַל "שטראָס" האָט אים צוליב דעס 
באַזײיטיקט פון איר רעדקאָלעגיע. נאָכן דאָזיקן 
סיכסוך אַװעקגעפאָרן קיין דײיטשלאַנד; 
אַװעקגעפאָרן פון בערלין קיין ארצא-ישראל. דאָ 
געשריבן אויך אין העברעיש -- לידער און 
מאמריס. זי געדרוקט אין דבר, הארא, הפֿועל 
הצעיר, הדים אייאַנד. אויך אָנגעשריבן אַ פיעסע 
מגילת אסתּר, װאָס איז אויפגעפירט געװאָרן פון 
מ. גגעסין אין דעס תאייי (תיאטרון איי?); 

קערט זיך אוס קיין ראַטן-פֿאַרבאַנד און ווערט אַן 
אַקטייוער בויער פון דער סאָוועטיש-יידישער 
ליטעראַטור; 

אויסגעקליבן געװואָרן אין ביוראָ פון דער ייִדישער 
סעקציע ביַיס װוּספֿײפֿ; 
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דוד און פייגע האָפשטײן, מאָסקװע 1923 


אַרײַן אין רעדקאָלעגיע פון זשורנאַל יפּראָליטי; 
ווידער געקומען צו אַַ סיכסוך מיט די 
פּראָלעטאַרישע שרייבערס אין פֿאַרבינדונג מיט 
דער "מעשה-קװויטקאָי. צוליב דעס אויס- 
געשלאָסן פון זייערע רייען מיטן מאָטיוו: "דוד 
האָפּשטײן האָט ניט באַװיזן ליקווידירן זיינע 
אַמאָליקע קליינבירגעלעך-נאַציאָנאַליסטישע 
שטימונגען און אָנשויונגען, און ער האָט זיך אַוױ 
אַרוס אַלס מיטגליד פון אַ פּראָלעטאַרישער אֶר- 
גאַניזאַציע ניט באַרעכטיקט. באַשליסט די 
יידסעקציע פון װוּספּיפּ אויסשליסן האָפּשטיינען 
פון אירע רייען"ן 

אין קיעוו ווערט געפייערט האָפשטיינס פופֿציק- 
יאָריקער געבוירן-טאָג. 

44 געווען אין עװאַקואַציע אין 
(באַשקיריע) :ון מאָסקװע; 

איז אַרויס אין מאָסקװער פאַרלאַג יידער עמעסיי אַ 
גרויס בוך דוד האָפשטיינס אויסגעוויילטע װערק, 
דעם 16טן סעפּטעמבער איז דוד האָפשטיין 
אַדרעסטירט געװאָרן; 

דעם 12טן אויגוסט איז ער דערמאָרדט געװאָרן 
צוזאַמען מיט די אָנגעזעענסטע ייִדישע שרייבערס 
און קולטור-טוערס פון סאָװועטן-פֿאַרבאַנד; 
ווערט דוד האָפֿשטײן אָנערקענט דורך מדינת- 
ישׂראל פֿאַר אַ הרוג-מלכות. 


אופֿאַ 


דוד האָפֿטטײנס ביכער אין ייִדיש: 
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ביי וועגן, קיעווער פאַרלאַג; 

רויטע בליטן, קיעווער פאַרלאַג; 

גינען- געװועב און זונען- שלײיפֿן, ביבליאָטעק 
ייליריקיי, מלוכה-פאַרלאַג, קיעוון 

טרויער, הילע און צייכענונגען מאַרק שאַגאַל, 
פֿאַרלאַג ייקולטור-ליגעיי, קיעוו; 

געזאַמלטע װוערק, ערשטער באַנד, ליריק, פֿאַרלאַג 
ייקולטור-ליגעיי, קיעוו; 

אין טאָװל פֿון ווענט, פֿאַרלאַג ייפונקעױיי, בערלין ; 
אויף ליכטיקע רואינען, פאַרלאַג יישול און לעבןיי, 
מאָסקװע; 

פֿון אַלע מײיַינע וועלטן, קיעוו, מעלוכע-פאַרלאַג; 
ספּאַרטאַק (פּיעסע), װייסרוסישער מעלוכע- 
פֿאַרלאַג, מינסק; 

געזאַמלטע װערק, ערשטער באַנד, צענטראַל- 
פֿאַרלאַג, קיעוו; 

געקליבענע לידער, צווייטער באַנד, צענטר- 
אַלפֿאַרלאַג, קיעוו; 

פרייד פֿון ניִיעם זיַין, פאַרלאַג "דער עמעסי' 
מאָסקװע; 

לידער, קיעוו; מלוכישער ליטעראַרישער פֿאַרלאַגן 
געקליבענע לידער, אוקרמעלוכענאַצמינד- 
פאַרלאַג, קיעוו; 

אין אונדזערע טעג, אוקרמעלוכענאַצמינדפאַרלאַג, 
קיעוו; 

איך גלייב, פאַרלאַג יידער עמעסיי מאָסקװע; 

איך גלייב, איקוף-פאַרלאַג, ניוייאָרק; 
אויסגעוויילטע װערק, פאַרלאַג יידער עמעסי, 
מאָסקװוע; 

געקליבענע װוערק, פאַרלאַג סאָוועטסקי פּיסאַטעל, 
מאָסקװע; 

לידער און פֿאָעמעס, צוויי ביכער, פאַרלאַג ייישראל- 
בוךיי, תל-אָביב; 

אַ זאַמלונג פון דוד האָפשטײינס לידער, איבערגע- 
זעצטע אין עברית : זכרון דמי הבאתי, פאַרלאַג 
יירשפיםיי, תל-אָביב. פאַרשײידענע איבערזעצערס, 
רעדאַקטאָר ק.א. ברתיני. 


ייי-משנכנס 
ביום החמישי 
ט אדר : 


פּלאַקאַט פון דער פרעמיערע פון ד. האָפשטײנס 
קאָמעדיע מגילת אסתּר (1.3.1928) אין תּללאביב 


דוד האָפֿשטײנס ביכבער, איבערגעזעצטע אין רוֹסיש: 


5 -- וועגן, מאָסקװוע; 

7 -- אויסגעוויילטע לידער, מאָסקװוע; 
9 -- ניַיע רחבותן , מאָסקווע; 

8 -- אויסגעוויילטס, מאָסקװע; 

1 -- לידער, מאָסקווע; 

0 -- לידער, מאָסקװע; 


דוד האָפשטײינס ביבער, איבערגעזעצטע אין אוקראַיניש: 
8 -- אויסגעוויילטע פֿאָעזיע, קיעוו; 

5 -- אויסגעוויילטע וװוערק, קיעוו; 

5 -- אויסגעוויילטע פֿאָעזיע, קיעוו; 


דוד האָפּשטײין האָט אַ סך איבערגעזעצט אין ייִדיש פון דער 
וועלט-ליטעראַטור -- פון רוסיש, אוקראַיניש, גרוזיניש, 
דייטש, פּראַנצייזיש און פון אַנדערע שפּראַכן. 


אליעזר פּאָדריאַטשיק 


דוד האָפּשטײנס ליכטיקער פֿאָדעם 


די דיכטונג ביי ייִדן, אָנהײבנדיק פונעס תּנכישן האזינו 
ביז דוד האָפשטיינס 


ווער קלינגט עס מיט גאָלדן מיט גינען, 
קלינג -- קלאַנג און קלאַנג -- קלינג... 


איז מער אַ קלאַנגלעכע וי אַ וויזועלע. די וועלט, דעס 
קאָסמאָס האָבן אונדזערע אָבות מער געהערט וי געזען. 
דאָס איז, זעט אויס, געווען די מענטאַליטעט פונעס 
אוראַלטן ייִדישן ג:יסט, װאָס האָט באַשאַפֿן אַ גאָט װאָס מע 
זעט ניט, און גוזר געווען -- לא תעשה לך פּסל; אַ גייסט 
װאָס הערט פֿאַרבן און זעט קולות. װוי עס שטייט אין דער 
תּורה: וכל העס רואיס את הקולות (שמות, יתרו כי טייו). 
אין אָט דער רוחניותדיקער מסורה װואָרצלט דער הימען- 
כאַראַקטער פון דוד האָפּשטײינס דיכטונג. 

און דוד האָפּשטײן האָט נישט בלויז געשאַפן לידער- 
הימענס, נאָר געפרוּווט אויך טעאָרעטיש באַזינען דעס זין 
און באַטײט פון דעס אופן דיכטן און דאַכטןן: 'יאויב אַן אמת 
ליד, אַ ליד אַ בו-קימא, האָט ער געשריבן, איז אַ באַװײיז פון 
לעבן, איז אַ הימען -- אַן אויסדרוק פון אַ באַזונדערער 
פסיכישער אָנשטרענגונג פונעס כּלל, וועמענס שליח-ציבור 
דער דיכטער איז... הימענס פּאָדערן אַ באַזונדערע 
קאָנצעפּציע פון געפיל, אַַ באַזונדערע װײיטזעעוודיקע 
זיכערקייט, װאָס שטאַמט פון אָנגעזאַמלטער קאָ- 
לעקטיווער ענערגיעיי... (בריוו פֿון ייִדישע סאָוװועטישע 
שרייבערס, ירושליס תשיימ). 

אין דוד האָפשטײנס שעפערישער ירושה זענען פֿאַראַן 
נישט װײיניק שירים וועגן דעס דיכטערישן כּשרון און אויך 
מאמריס וועגן דעס מהות פון דער דיכטונג. באַזונדערש 
כאַראַקטעריסטיש זענען זיינע הקדמות צו די לידער- 
זאַמלונגען פון פאַרשיידענע פּאָעטן אין דער ביכער-סעריע 
יליריקיי און "װױידערװװוּקסיי, װאָס זענען אַרויס אין קיעוו 
אָנהײב די צװואַנציקער יאָרן. 

די עסטעטישע פּרינציפֿן װאָס ד. האָפֿשטײן האָט אין זי 
פאָרמולירט, האָט ער געטרײי אָפּגעהיט אין משך פון זיין 
שעפערישן וועג. דאָס קאָן מען זען אויך פון די אַרטיקלען 
מיטן נאָמען יווייי, װאָס ער האָט אין סוף פון די צװואַנציקער 
יאָרן געדרוקט אין זשורנאַל פֿראָליט. 


דוד האָפּשטין, 1946 צייכענונג פון ה. אינגער 


גראָד אין דעם זשורנאַל, װאָס איז געווען דער אָרגאַן פון 
די אָנגרײיפּנדיקע אָנהענגער פון אַ פֿראָלעטאַרישער 
ליטעראַטור, גראָד דאָרט האָט ד. האָפּשטיין געװאָלט 
דערװײיזן, אַז נישט דער עמפּירישער "וואָס", נאָר דער 
עסטעטישער =יוויי' איז וויכטיק אין אַַ ליטעראַריש- 
קינסטלעריש װערק; מחמת ידי קונסט פאַרמאָגט אירע 
אמתן װאָס דער אמת אַלײן פּאַרמאָגט ניטיי... די קונסט 
פאַרנעמט זיך מיט כּוחות, װאָס ווירקן מיט איראַציאָנעלע 
פעדעמלעך אויף דעס מענטשלעכן באַװוּסטזײין, אויף זלן 
געפיל און אויף זיין פֿאַרשטאַנד: 


10 


קונסט, אליבא דיהאָפשטײן, איז נישט קיין שפּיגל פון 
לעבן. די באַהעפטונג פון װאָר און דיכטונג שאַפט אַ נייע 
גייסטיקע דימענסיע, װאָס ווירקט און ענדערט צו מאָל די 
ווירקלעכקייט. אין איינער פון זײינע לידער האָט ער עס 
פֿאָרמולירט אַזוי: 


...די װאָר געבירט די דיכטונג... 
דערנאָך די דיכטונג ווירקט שוין אויף דער װאָר. 
סיאיז מיין געדאַנק געצילט, סיאיז מײין געפיל געצילט 
אין איין שוין קלאָרער ריכטונג, 

אַהין, װוּ װאָר און דיכטונג 

באַהעפט שוין זענען פעסט 

און צאַרט און שטאַרק געפּרעסט 

אין איין געבענטשטער פּאָר... 


פון דער נאַטור איז דוד האָפשטיין געווען א 
ראָמאַנטיקער. און וי אַזעלכער האָט ער באַנומען דיכטונג, 
און קונסט בכלל, נישט וי אַן אויסנעמלעך מענטשלעכן 
טאַלאַנט, נייערט, אַז זי, דיקונסט, עקסיסטירט אויך מחוצ 
דעס מענטשן. אין דער נאַטור, אין קאָסמאָס, אויך אין דער 
חיה- און געוויקסן-וועלט זענען פֿאַראַן גרויסעהאַרמאָנישע 
שיינקייטן. דער אונטערשייד איז אין דעם, װאָס די 
קאָסמישע ווירקלעכקייט איז נישט שטענדיק קונסט, בעת 
די קונסט איז שטענדיק ווירקלעך. דער קינסטלער 
אַנטפּלעקט אין דעס געוויינלעכן דאָס אומגעוויינלעכע, און 
אין באַקאַנטן -- דאָס אומבאַקאַנטע. 


אין דער הקדמה צו משה כאַשטשעװאַצקיס לידערבוך 
דאָרשט (קיעוו 1922) האָט דוד האָפּשטײין געשריבן : ייטיפע 
אָרגאַנישע דיכטונג, איז כּמעט שטענדיק רעטראָספּעק- 
טיוו; צוס קונסטוואַרשטאַט גייען ערשטנס איבערלעבונגען 
װאָס האָבן זיך שוין אָפּגעזעצט אין דער נשמה טיף, דאַן נאָר 
קאָן דישילדערונג באַהויכט ווערן מיט דער פֿאַרדינסטפולער 
שיין, װאָס גיט דעם כּוח פאַרװאַנדלט ווערן אין אַ 
קונסטווערק"... 

אין די פֿריִער דערמאָנטע אַרטיקלען יווייי, איז דוד 
האָפּשטיין אויך אַרױסגעטראָטן קעגן דעס אַבסטראַקטן 
ראָמאַנטיזס פון דער נסתּר, ליפּע רעזניק, עזרא פינינבערג, 
אייאַנד, אין וועלכן סיאיז, לויטאיס, נישט פאַראַן קיין שפּור 
פון געזעלשאַפטלעכער אַקטועלקײט. "דער סימבאָליזם, 
װײַזט ד. האָפּשטײן אָן, האָט אַרויסגענומען פון ברייטן 
פֿאַרקער אַ סך שטימונגען, װאָס האָבן געהאַט אַ גאַנצ 


שטאַרקע דיכטערישע אָנלאָדונג". דאָס ערגסטע איז 
באַשטאַנען אין דעס װײיטערדיקן: "אויב מען האָט נישט 
געקאָנט קיינעם פון די יונגע פֿראָזאַיקער צווינגען 
איבערצונעמען די שדים- און רוחות-טעמאַטיק, האָט מען 
אָנגעהויכן טייטלען אויף די סטיליסטישע מעלות פון 
סימבאָליזם, װי אויף די איינציקע סימניס פון דעס 
רעװאָלוציאָנערן שאַפֿן... מען האָט אָנגעהױיבן דרייען דעס 
זאַצ אין דער פטוטער רעאַליסטישער שילדערונג. מען האָט 
אָנגעהויבן רעכענען פֿאַר ליטעראַריש נישט אָנשטענדיק דעס 
לאָגיש-קלאָרן גאַנג פון דער מענטשלעכער שפּראַךײ... (דוד 
האָפּשטײין : ווי, פֿראָליט, 1928,3 45, 46. 
א 

גלייך מיט זיין דעביוט איז דוד האָפּשטײין דערשינען וי אַ 
סינטעטישע קינסטלערישע אינדיווידואַליטעט. אויב נאָכ- 
פֿאָלגן די כראָנאָלאָגיע פון זיִין שאַפן דאַרף ער פֿאַררעכט 
ווערן צווישן די ערשטע אין דער מאָדערנער יידישער 
דיכטונג, װאָס האָבן דערפילט יידעם פאַרלאַנג מיט װײיטע 
אויסוועלטן זיך העפּטןי. חוא געציילטע אויסנעמען איז די 
בילדערוועלט אין דער ייִדישער דיכטונג בעת דוד 
האָפּשטײינס ערשטע אויפטריטן נישט אַריבערגעשטיגן דעס 
ייִדישן תּחוס-המושב. דוד האָפשטיין האָט שוין אין זיין 
בראשיתדיק שאַפן קוֹלט געווען נישט נאָר די ייווינטער- 
פֿאַרנאַכטן אויף רוסישע פעלדעריי, נאָר אויך דעס גאַנצן 
אוניווערס. די באַגריפן ייוועלטיי, יקאָסמאָסי זענען די 
פֿאַרשפּרײיטסטע שוין אין זײינע ערשטע ביכּוריס-לידער. 
יאיך ליַיד, האָט ער געשריבן, פון אַ צו שטאַרקער רְאִיָה, 
סיאיז רויס מיין שטענדיקע סטיכיעיי. 

דוד האָפֿשטײינס דיכטעריש געמיט האָט זיך אויסגע- 
וואַרעמט אין די אינטימיטעטן פון יידישן עטאָס, אין וועלכן 
עס איז צוֹם ערשטן מאָל באַשאַפן געװואָרן דער באַגריף 
מענטש װוי דער תַּכלית פון דער וועלטס יצירה. און דאָס 
מענטשלעכע איז בפירוש די קרוין פֿון דוד האָפּשטײנס 
הומאַניסטישער דיכטונג, איבער וועלכער עס פלאַטערן זיינע 
געפליגלטע ווערטער: יווי טרויעריק זיס איז מענטש צו 
זיין!יי און דערקלערט האָט עס דוד האָפשטײין אַלײן בזה 
הלשון: יאין דאָרשטיקן ווילן זיך נעענטער איינצוקוקן אין 
שפּיגל פֿון פֿאָלקסגײסט, פאַרשטיין זיַין לעבן און דורך דעס 
זיך אַליין פֿאַרשטיין און אייגענע נייגונגען באַזינען, האָב 
איך אויף אַ סך מענטשן מיין בליק אָפּגעשטעלט און 
פֿאַרהאַלטן... נאָך יעדער באַגעגעניש, איז עפּעס קלאָר 


געװאָרן אין דער טונקלקייט, װאָס הייסט מענטשלעכער 
זעלבסטבאַװוּסטזײיװי... (ד. האָפּשטײין: הקדמה צו י.ד. 
קאַמזאָנס בוך פֿון ספֿו רזיאל המלאך, תל-אביב תרפייו). 
אין דער סימפאָניע פון דוד האָפשטײנס שאַפן איז פֿאַראַן 
אַ פולעהאַרמאָניע פון געדאַנקלעכן און עמאָציאָנעלן, פונעס 
קלאַנגלעכן און וויזועלן. ער דערהערט געשרייען וואָס 
געפינען זיך אויף יענער זייט גרענעא פון שװוייגן. און יימיט די 
אויגן פון דער נשמהיי' דערזעט ער "אײַנגעקאַרבטע 
אַבסטראַקציעסײ אין דער ייווייטער בלויער שטילעניש"... 


שפּרײט איך ברייטער 
פליגל -- גלידער... 

שיק איך אויס אין יעדן ווינקל 
שפּיזן פון מײַין אויג! 


מיט די שפּיזן פון זיין אויג האָט דוד האָפּשטײן דערזען 
אַלע גאַמעס פון די פינקלדיקע פֿאַרבן אין דער נאַטור. זיין 
דיכטונג איז בכן אַ מאָלערישע. פאַראַן בי איס ספּעציעלע 
לידער וועגן פאַרבן און קאָלירן. 

פון דער עפיסטאָלאַרער ירושה דערוויסן מיר זיך, אַז דוד 
האָפּשטײן האָט אַפילו אָנגעשריבן אַ ספּעציעלן טראַקטאַט 
וועגן פאַרבן און קאָלירן. אין רעזולטאַט פון דער שטודיע 
זענען אַנטשטאַנען אַ סעריע פּאעטישע שאַפֿונגען. אַ מוסטער 
דערפון האָט ער צוגעשיקט אַ. ליעסינען פאַר די צוקונפֿט. 
אין בייגעלייגטן בריוו (תל-אביב 1925) געפינען ויך די 
וײיטערדיקע שורות: ‏ יאיך שיק איַיך דאָ אַ זאַך וועלכע איך 
האָב איצט פאַרענדיקט. אָנגעהויבן די זאַך האָב איך שוין 
גאַנצ לאַנג, מיט גאַנצע צען יאָר פריִער. איך האָב געװואָלט 
שאַפֿן אַ װערק אַרױסגײענדיק פון מײינע פאָרשונגען, זאָל 
זיין סטודענטישע נאָך, אויפן געביט פון פאַרבן און קאָלירן. 
די גאַנצע זאַך װעט אין צוקונפֿט קיין גרויס אָרט ניט 
פֿאַרנעמען. און איך בעט דרוקן אַזױ װי איך האָב 
איבערגעשריבן. דער ריטמישער גאַנג איז מיר וויכטיק און 
נישט נאָר דער גראַס האָט געצוווּנגען מיך טיילן די שורות 
דווקא אַזוי.. 

פון דוד האָפשטײנט שאַפן שטראַלט אַ פאַרבלענדנדיקע 
שפּיל פון ליכט און שאָטן. ער זצט נישט בלויז די פֿאַרבן, ער 
הערט זיי ממש, װוי ער האָט געזונגען אין איינעס פון זײינע 
לירישע מאָנאָ-דיאַלאָגן: 


קענסטו פרעגן, 
קענסטו שטעלן 
פֿראַגן האַרבע, 


קען אויך הערן, 

ניט נאָר ווערטער, 
ניט נאָר קלאַנגען, 
נאָר אויך פאַרבן... 


און די פֿאַרבן ביִי דוד האָפּשטײינען זענען נישט קיין 
מאַטעריאַליסטישע, זי פאַרמאָגן אַ מעטאַפּיזישן סוד און 
רמז.זיי טראָגן אין זיך דאָס יבלויע טריפןיי, ידי גרויע 
ווייען" אין דעם ייהאַרבן טרויעריי פון דער נאַטור און פון 
דעס מענטשן. 

װי שוין געזאָגט איז דער "האזינו"- כאַראַקטער 
אייגנטימלעך פאַר דעס ייקלינג -- קלאַנג און קלאַנג -- 
קלינגיי פֿון דוד האָפשטײינס קלינגנדיקער ליריק. אַפילו דער 
זכּרון זײינער איז אַ קלאַנגלעכער: יאון הילכיק לאַכט אין 
מיר, האָט ער מעיד געווען, מײַין מענטשלעכער, מיין 
מעכטיקער זכּרון" (געקליבענע װערק, מאָסקװע 1968 זי 
1). 


פֿאַרלאָז די שוועל, אַרויס אין דרויסן... 
הער, אין שטילעניש אין גרויסער 

פֿאַלן שנייען, 

הער, אין שטילעניש אין טיפער 
שװוײיגנס פליסן, שווייגנס טריפן 
שטומע ווייען... 


דוד האָפשטיינס שאַפן איז פֿון אַ טאָנאַלער פּלאַסטיש- 
קייט און פֿאַרמאָגט אין זיך די פּאָליפּאָניע פון אַַ 
מוזיקאַלישער קאָמפּאָזיציע; דער זע-אינסטינקט באַ- 
שטימט אירע ליניעס און קאָנטורן, דער אינערלעכער געהער 
-- דעם קלאַנג פון װאָרט און די מעלאָדישקײט פונעס 
אימאַזש. 

דוד האָפשטײנס פֿאַרשאַרפטער הער-אינסטינקט, איז 
מסוגל געווען קוֹלט זיין ייווידישטענדיקע שטילקייט הערט 
זיך איין אין שטילן אָטעס פונעס לעבװײ. ער האָט דערהערט 
אויך יענע "שטומע געשאַלױ, װאָס שלענגלען זיך דורך 
"פֿאַרהוילענע קאַנאַלױי איבער צייטן און רוימען, זינט דעס 
בראשית פון בריאת-העולס: 


איך זע -- די לעצטע זײילן שיין 

זיך האָבן טיף אין גרינס באַהאַלטן, 

איך הער דעס ערשטן אָנזאָג: ליכט זאָל זיַין! 
דעם ערשטן שאַל פון הימל שפֿאַלטן... 
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אַן אָפּגלאַנצ פון דעס אוֹר-הגנוזדיקן שיין, װאָס איז פון 
גאָט צוריקגעצויגן געװאָרן אין זיִין פוטערפאַס, מחמת דעס 
מענטשנס זינד, שוועבט אַרום אין דוד האָפּשטײנס דיכטונג. 
זיינע העלע שורות זענען איַינגעהילט אינעס שיין פון יענעס 
אוֹר-הגנוז; זיי ליַיכטן מיט זייער ליכטיקן, אינעווייניקסטן 
קינסטלערישן אמת. זיי וויררקן מיט זײיער גרויסער 
דיכטערישקייט. זי וועקן -- "ייִדיש יחידישן חסדי. זיי 
שעמערירן מיט -- ידי גרינע געדעכענישן פונעם פאָלקס- 
זכּרון"... מחמת -- 


סיאיז שווער צו פאַרגעסן די שאַרפע אַמאָלן. 
װאָס האָבן פֿאַרשניטן זיך טיף אין מיַין לייב, 
הערן דעם רוף פון די טיפן: 

פאַרהיט זיך, פֿאַרבלײיב! 


זיין עטיש-עסטעטישער געבאָט איז געווען: 


נעס דיין ביסל קראַפט און היט עט, 
ניט פֿאַרגעס אין דיין יחידות... 


דער פֿאָלקס-זכּרון דאַרף דינען אַַ באַריער קעגן די 
ייפרעמדע אַרומעןײ מיט ידי שטומע באַפּעלן": ייפארענדער 
זיך! ענדער!יי 

די פרעמדע, אָפט מאָל פיינדלעכע אַרומען, האָבן גורס 
געווען טרויעריקע טענער אין דוד האָפשטיינס אין תּוך 
האָפּערדיקן וועלטגעפיל. ער האָט וועגן דעס פּאַטעטיש 
דערקלערט אין זיִין באַרימטן ייליד פון מיין גלייכגילט": 


איך בין מיד שוין 

פון שוועבן, 

פֿון שווינדלען, 

פון שווימען, 

פון װייקן אין װאַסערן פרעמדע, 
און אייגנס זאָל מיך נאָר רייצן... 


דוד האָפּשטײין האָט געגלייבט אין נצח-ישראל און גלייבן 
איז אַ ביאָלאָגישע נייטיקייט. 

די דאָזיקע ביאָלאָגישע נייטיקייט האָט דוד האָפּשטיינען 
געגעבן דעם כּוח צו פֿאַרהיטן אין זִיךְ דעס גלויבן אין נצח, 
ניט געקוקט אויף די נגישות פון אויסערלעכע פיינד און די 
רדיפֿות פון אינערלעכע אומפריינד און פֿאַרלוימדער. 

דוד האָפּשטײנס דיכטונג, געשאַפּענע אונטער דער אימה 
פֿון דער סאָוועטישער חרב-פּיפּיות, זענען נישט נאָר בלעטער 
פון זיֵין, דוד האָפשטײינס, אינטימער װועלט; זי איז אויך אַ 
דראַמאַטישער טאָגבוך, אַ בְאָר מַיִם חַייִם פֿאַר דעס ייִדיש- 


סאָוועטישן שבט מיט זיַין פּחד געהיימען אין פיינדלעכע 
היימען. ווי מיר לייענען עס אַרױיס אין זיַין קלאַסיש ליד ייביי 
וועגן, ביִי ווייטע": 


מיט עלנט געבעט, מיט פּחד געהיימען, 
געזייט האָב איך זוימען ביי ווילד 
פרעמדע היימען. 


דוד האָפשטײינס שאַפן װאָס איז פריי פונעס סאָוועטישן 
שַעַטְנֵו, קעלטערט זיך איַין אין די ייִדישע אײביקייטן, 
סימבאָליזירט מיט זיך דעס טראַגישן ייפון ירדן ביז װאָלגע 
איז פאָלג מיך אַ גאַנגײ... װאָס טיפער מיר לעבן זיך איין אין 
דעם גייסט פון זײינע עטאָסן, אַלצ מער באַװוּנדערן מיר זיין 
שטאַרקן גלויבן אין אייגענעס אײביקן דויער: 


איך גרין, 

איך שטייג אַהין, 

וװווּ ס'יהעלט, 

איך וויל מיט העלע בליטן טענהן 
מיט גרויסער וועלט... 


איז טויזנט מאָל גערעכט געווען אַברהס רייזען ווען ער 
האָט געשריבן די באַפליגלטע ווערטער: "דוד האָפשטײין 
האָט אַנטדעקט װעלטמאָטיוון, די וועלט דאַרף נאָך איס 
אַנטדעקןי.. 

עס ווילט זיך נאָך ברענגען אַ פּלאִימדיקן עפּיזאָד אין 
וועלכן דוד האָפשטײין דערשיינט מיט זיַין יידישער תּפֿארת 
-- 1940, אין מײין טשערנאָוויצער צימער. נאָכן איבער- 
לייענען ח.נ. ביאַליקס פּאָעמע יייתמותיי, האָט ד. האָפּשטײין 
עטלעכע מאָל איבערגעחזרט די ערשטע דריי שורות פונעם 
ערשטן קאַפּיטל, װאָס אין זיַין העברעישן מקור הערט זיך 
אַזױ: 


מוזר היה אורח חיי ופליאה נתיבתם, 
בין שערי הטהרה והטומאה נעו מעגלותם יחד. 
התפֿלש הקודש בחול -- והנשגב בנתעב התבוסס... 


אין דער איבערזעצונג פון י.י. שװואַרצ לייענען זיך די 
שורות אַזו: 


ס'איז אויסטערליש געווען מײין לעבנסוועג, 
זיין גאַנג אַ רעטעניש: 

געשלייכט זיך צווישן הייליקייט און טומאה; 
שבת-קודש האָט זיך מיט װאָך געמישט, 
דאָס ריינע פונעס אומריינעס צעטראָטן... 


נאָך אַ מינוט פֿאַרקלערטקייט, האָט דוד האָפשטיין 
בלחש צוגעגעבן: "יביי אונדז איז שוין נישטאָ װער עס זאָל 
פֿאַרשטיין אַ לשון-קודש-װואָרט. דער עלטערער דור האָט 
אויפגעהערט קענען. דער יינגערער האָט ניט אָנגעהויבן 
קענען. צוזאַמען מיט דער דעהעברעיזאַציע איז אומפאַר- 
מיידלעך געקומען די דעהיסטאָריזאַציע. און דעהיס- 
טאָריזאַציע גרייט דעס וועג צו -- אַסימילאַציעי... נאָך אַ 
רגע שװוייגן האָט דוד האָפשטיין אַקסיאָמאַטיש 
אויסגעפירט: יייִדיש איז נישט קיין ממזר אין דער 
געשיכטע. העברעיש איז נישט נאָר געווען אַן אָס-מִינָקָת 
פַאר עברי-טייטש. אויך עברי-טייטש האָט פֿאַרהיט אין זיך 
אַ העברעישן יסוד און גייסט. און אַז מע צעשטערט דעס 
יסוד האָט דאָך דער בנין ניט אויף װאָס זיך צו האַלטן?... 

און צוס סוף: אין משך פֿון יאָרן האָט דוד האָפשטײין 
געשאַפן לידער, װאָס ער האָט זיי באַצײיכנט וי תּפילות. די 
תּפֿילות זענען אין לעצטן סך-הכּל האָפּשטײנס אַז תּחנון 
ממעמקיס. מיט זייער גייסט דערמאַנען זייאין די אַמאָליקע 
תּפילות בעתן ברענגען אַ קרבן-חטאת: 


דו איינציקער-איינער, אָן בילד, אָן געשטאַלט 

אויף שפּרײטונג פון הימלען פון זיבן, 

דו האָסט מיך פאַרשאָלטן און האָסט מיך געזאַלבט 
אויף װאָרהאַפּטע טרוימען-געוועבן... 


און אין זײינער אַ יתּפֿילהיי פון 1936, װאָס הײינט קלינגט 
זי וי זיינע אַ צוואה, האָט דוד האָפשטײן מתפלל געווען: 


אויב אַ מאָל וועט אויף מיַין קבר 
זיין אַ שטיין, 


(זאָל בעסער יאָ זיַין איידער ניין) 

איז זאָל דאָס זיין אַ שטיין אַן עכטער 
פון טרײיע הענט געטעסעט, 

און זאָל אין אויפשריפט זיַין פאַרפֿלאָכטן 
אַ װאָרט אַן אַלטס -- 

אויף עכטן שטיין 

פון טרייע הענט געטעסעט -- 

אַ װאָרט װאָס קלינגט פֿאַר פיל 

שוין פרעמד 

-- חסד! 


אויף דוד האָפשטײינס אומבאַקאַנטן קבר שטייט ניט קיין 
מצבה, מיר זאָלן קענען אַרײינטעסען אין איר דאָס ייִדישע 
װאָרט -- חסד. זאָל אונדזער װאָרט היינט זײין אַ חסד של 
אמת און אַ קדיש לזכר דעס הָרוּג-מלכות און קָדוש דוד בן 
אַלטע און נחמה האָפּשטיין. 

לויט דעם אַלטן סאָקראַטעסן איז אַ פֿאָעט דער, װאָס 
שאַפט מיטאָסן און נישט קיין לאָגאָסן. דוד האָפשטיינס 
שאַפן װאָס איז פריַי פון דעס סאָוועטיש-שַעַטנוִדיקן 
לאָגאָס, קעלטערט זיך אײַין אין די ייִדישע אײיביקייטן. װאָס 
טיפער מ"ר לעבן זיך איין אין דעס גייסט פֿון זײינע מיטאָסן 
אַלא מער באַװוּנדערן מיר זיֵין שטאַרקן גלויבן אין זייער 
אײביקן דויער: 


אָ, וועלט דו מײינע, וועלט דו מײין, 

מיַין זיין וועט קיינער נישט צעשטערן, 
װײַל אויך דאָס כּלומרשטע נישט-ווערן 
וועט אויך באַשטעטיקן מיין זלין... 
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די זשורי פֿונעם דוד האָפֿשטײן-פּריִיז פֿאַר ליטעראַטור- שאַפֿונג אין ייִדיש האָט איינשטימיק באַשלאָסן 
צוטיילן דעם פרייז פֿאַרן יאָר תשמייט -- 1989 דער זינגערין נחמה ליפֿשיא. 


וועגן נחמה ליפשיא און איר ראָלע דאַרף מען זאָגן, אַז זי 
איז דרי מאָל גערופן געװואָרן: װיאַ קינסטלערין-זינגערין, 
זי איז גערופן געװואָרן װי אַ שליחת-ציבור און װווי אַַ 
וועקערין אין אַַ וועלט װאָס איז געווען כּולו געדיכטע 
פינצטערניש. אין דעס דראָבנעס גוף פֿון נחמה ליפשיא האָבן 
זיך נאָך אונדזער גרויסער טראַגעדיע אַקומולירט אין אַ 
קאָנצענטרירטער פֿאָרעס אַלע זאַפּטיקע כּוחות, װאָס האָבן 
זיך געהאַט אָנגעזאַמלט אין אונדזער פאָלק אין מיזרח- 
אײראָפּע במשך הונדערטער יאָרן. אָט די גייסטיקע 
אָנגעלאָדנקײט האָט איר געגעבן דעס כּוח פון װוידערשטאַנד 
און מוט וי אַ משולח, צו פֿאָרן איבער די דערדריקטע 
יידישע יישוביס אין ראַטן-פאַרבאַנד און מיט דעס ייִדישן 
װאָרט און ניגון ברענגען טרייסט, דערמוטיקונג און 
האָפענונג. 

אויף אַ מיסטעריעזן אופן האָט פֿאַר זיך איר נאָמען -- 
נחמה -- געדעקט מיט דער ראָלע, װואָס דער ייִדישער גורל 
האָט פֿאַר איר באַשטימט: צו ברענגען נ ח מ ה צו די 
צעקלעמטע ייִדן אין אַ תּקופה פון דערדריקן און 
אומברענגען דאָס ייִדישע גייסטיקע, במילא אויך דאָס 
נאַציאָנאַלע, לעבן אין ראַטן-פֿאַרבאַנד. מען קען אויך זאָגן 
אַז אויף אַ מיסטעריעזן אופן האָט נחמה, צוליב איר יונגן 
עלטער, אויסגעמיטן צו טיילן דעס גורל פון דעם ייִדישן 
קולטור-אַװאַנגאַרד, װאָס איז אין 1953-1948 פֿאַרטיליקט 
געװואָרן צוזאַמען מיט די יידישע אותיות נאָר דערפאַר, ווייל 
ער האָט מסירת-נפשדיק אויפגעהאַלטן די יידיש- 
נאַציאָנאַלע ווערטן, די ווערטן װאָס נחמה האָט זיי געגעבן 
אַן אויסדרוק מיט דעס קלאַנג פונעם ייִדישן ניגון און 
װאָרט. סומירנדיק די צאָל געזאַנג-אויפטריטן פון נחמה 
ליפשיא -- אַ צאָל װאָס לאָזט זיך נישט סומירן -- און דעס 
יס בענקשאַפּטלעכע טרערן ואָס איר געזאַנג האָט 


אַרױסגערופֿן, קומט אויף די פראַגע: פון װאַנען האָט די 
קליינע נחמה געשעפּט דעס גװאַלדיקן כוח און די 
ריזיקאַנטישקײט! הינטער איר איז נישט געשטאַנען קיין 
יידישער עסטאַבלישמענט. איז דאָך איר רעפּערטואַר געווען 
אַ ייִדיש-ייִדישער, פֿאָלקסמאָטיוון. פון דער ייִדישער וועלט 
אין די פרייע לענדער האָט זיקויס באַקומען סטימול. זי איז 
געווען באַדראָט צו טיילן דעס גורל וי פון אַנדערע ייִדיש- 
שעפערישע מענטשן -- פֿאַרשיקט צו ווערן אויף קאַטאָרגע 
אין סיביר. פון זיך אַליין און פון דעס באַװוּסטזײין פון איר 
שליחות האָט זי געשעפּט די גייסטיקע כּוחות און מיט אירע 
אויפּטריטן האָט זיאויפגעבלאָזן די יידישע פונקען, זי זאָלן 
נישט פאַרלאָשן ווערן. ערשט מיט איר אַרויסקומען פון דער 
פינצטערניש קיין ישראל איז ספּאָנטאַן אויפגעגאַנגען דער 
ענטוזיאַזס און די באַװוּנדערונג פֿאַר אירע אויפטוען, און 
דער ענטוזיאַזס האָט אַרומגעכאַפּט די גאַנצעייִדישעוועלט. 
און מען דאַרף צוגעבן, אַז אויך אין דער פרייער ייִדישער 
וועלט האָט זי גאָר היפּש אויפגעבלאָזן די איינגעדרעמלטע 
פֿונקען. עס דאַרף פאַרצייכנט ווערן, אַז אין יענעס אָװנט 
ווען נחמה ליפשיא איז צום ערשטן מאָל אויפגעטראָטן אין 
היכל-התּרבות אין תּל-אָביב, האָט אַ פּאָליטישע פירערין אין 
ישׂראל, אַ פרעמדע צו ייִדיש און צו דער קולטור פון נחמה 
ליפשיא, זיך אויסגעדריקט, אַז יעס איז ווערט צו לעבן כּדי 
צו זען און באַװוּנדערן נחמהױיי. גרויסע טעג זענען עס געווען 
-- טעג פון האָפענונג, אַז די זוימען װאָס נחזמה האָט 
פֿאַרזייט, וועלן געדייען ביז אויפבלומען און צײיטיקן; די 
פונקען װאָס זי האָט אויפגעבלאָזן מיט איר געזאַנג און מיט 
איר עצס דערשיינען, וועלן נישט פֿאַרלאָשן ווערן. און זיי 
זענען נישט פאַרלאָשן געװואָרן. זי גליען און ס'איז פאַראַן אַ 
האָפענונג אַז פון די אויפגעגליטע פונקען װועט אויפגיין אַ 
שעפערישער פלאַם, װאָס וועט טראָגן האָפענונג צו ייִדן אין 
זייער גייסטיקן קלעם. 


נחמה ליפשיא 


איך בין געבוירן געװואָרן אין קאָוונע, אָקטאָבער 1927. 
מיינע עלטערן זיינען ווילנער. ווילנער לשון, מיַין מאַמעס ל'! 
און מיַין טאַטנס פידעלע האָבן אויסגעפאָרמירט מיין איך. 
אין 1919, נאָך צרות און פּאָגראָמען, איז מיין טאַטע, אַ 
יונגער לערער פון יידישן לערער-סעמינאַר, אַװעק צו פוס 
מיטן פידעלע פון ווילנע קיין קאָוונע. אין דער זעלבער צייט 
איז אויך מיין באָבע, פייגע, געגאַנגען פון ווילנע מיט אירע 
צוויי קליינע מיידעלעך - מיין מאַמע און איר שוועסטערל. 

מײין טאַטע האָט געענדיקט מעדידין און זיין פּראַקטיק 
וי אַ דאָקטער דורכגעמאַכט אין שטעטעלע אַליטע. דאָרטן 
האָב איך ביי דער גגנת טייבעלע געשפילט און געזונגען מיין 
ערשטע ראָלע -- אסתּר המלכּה. אין 1934 פאָרט אונדזער 
משפּחה אַריבער צוריק קיין קאָוונע. מען גיט מיך אָפּ לערנען 
אין דער העברעישער רעאַל-גימנאַזיע. מיר אַלע האָבן 
געאָטעמט יידישקייט און ייִדיש מיט עברית זײינען געווען 
איין שלמות. 

בעת נאַצײדײטשלאַנד איז אָנגעפאַלן אויף ליטע, זײינען 
מיר געלאָפן פון די אָנגרייפנדיקע נאַצי-האָרדערס און 
אָנגעהויבן װואַנדערן איבער רוסלאַנד. די מורא פֿאַר די 
קעלטן האָט אונדז פאַריאָגט אין אַ קליין דערפל אין 
אוזבעקיסטאַן. דאָרטן האָב איך אָנגעהױבן אַרבעטן, אין 
עלטער פון 14 יאָר, וי אַן אָנפּירערין פון די פּיאָנערן אין אַ 
שול און אַַ קינדערהיים, שפּעטער געאַרבעט אין אַן 
אָפּטײילונג פון דעס קאָמיוג-קאָמיטעט. 

ווען די מלחמה האָט זיך געענדיקט, זײינען מיר 
צוריקגעקומען צוס גרויסן ייִדישן קבר -- קאָוונע. איך בין 
אַװעק לערנען געזאַנג אויפן װאָקאַלישן פאַקולטעט צו 
ערשט אין קאָוונער, שפּעטער אין ווילנער מלוכה- 
קאָנסערװואַטאָריע. פֿאַרענדיקט אין 1951, בין איך געווען אַ 
סאָליסטין אין ווילנער פילהאַרמאָניע. פּרובירט אויך זינגען, 
ניט אָן דערפאָלג, אין דער קאָוונער אָפּערע. פֿרילינג 1956 
בויען מיר די ערשטע יידיש-פראָגראַס, צוזאַמען מיט מיין 
קאָלעגע, דעס זינגער אינאָ טאָפּער. 

אויפן אַלפאַרבאַנדישן קאָנקורס פֿון עסטראַדע- 
קינסטלער (מאָסקװוע 1958) האָב איך מיטן ייִדישן ליד 
פֿאַרנומען דאָס ערשטע אָרט. דאָס עפנט פֿאַר מיר אַ ברייטן 
וועג צו דער בינע. 


די אַטמאָספער אין סאָװועטן-פֿאַרבאַנד איז דעמאָלט 
געווען אָנגעלאָדן מיט ייִדישן אױפֿלעב. דאָס ייִדישע ליד 
האָט מיך געפירט איבער די גרעסטע זאַלן אין דער וועלט און 
אויך אין די פאַרװואָרפנסטע ייִדישע ווינקעלעך. איך האָב 
געזוכט אַרויסצוברענגען ברענגען פֿאַרן עולס דאָס שענסטע 
פונעס ייִדישן מעלאָם און פֿאָעטישן שאַפֿן. 

קיין ישראל בין איך עולה געווען אין מאַרצ 1969. 
טראָפּנװײַ: האָט זיך צונויפגעקליבן אַהער אויך מיין 
משפּחה; דער קרייז האָט זיך פֿאַרמאַכט. אויס מיטן 
גלות-ליטע. 

נאָך יאָרן װאָגלען איבער דער גרויסער וועלט האָב איך 
דערפֿילט אַַ מידקייט. בין אַװעק לערנען אין בר-אילן- 
אוניווערסיטעט און זיך דערװאָרבן אַַ נײיע פראָפעסיע: 
ביבליאָטעק-אַרכיוו. איך אַרבעט ביז היינט אין דער מוזיק- 
ביבליאָטעק פון דע. שטאָט תּל-אָביב. 


נחמה ליפשיא. 


נחמה ליפשיא איז באַלױינט מיט די פּרעמיעס: איציק- 
מאַנגער-פּרײיז (תּ"א); פּרײיז פון פֿאַראיין פון ייִדישע 
שרייבערס און זשורנאַליסטן אין ישראל; עמאַ שייווער- 
פרעמיע בייס בית שלוס-עליכם אין תּייא; חייס באָלער- 
פּרייז (תּייא). 
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די זשורי פונעם דוד האָפּשטײן-פּרײיז פאַר ליטעראַטור- שאַפונג אין ייִדיש האָט איינשטימיק באַשלאָסן 
צוטיילן דעם פּרײיז פאַרן יאָר תשמי'ט - 1989 דעם ליטערַאַטור-פֿאָרשער אליעזר פּאָדריאַטשיק. 


אליעזר פּאָדריאַטשיקס באַטראַכטונגען און אַרויסזאָ- 
גונגען אין זײינע ליטעראַטור-פֿאָרשערישע אַרבעטן, ליטע- 
ראַטור-קריטישע עסייען זענען הײַינט פון די ווייניקע אויף 
דער ייִדישער גאַס. 

ייִדיש לשון, ס'וואַקסן און אַנטוויקלען, אַנדערע לשונות 
און זייערע השפּעות אויף ייִדיש, אַ סך פּרטיס -- ניט קיין 
באַװוּסטע, פֿאַרגעסענע, טשיקאַװע -- וערן אַרו- 
יסגעברענגט אין זײינע ביז איצט אַרויסגעגעגעבענע פינף 
ביכער. הײינט זיֵין יװואָכעדיקעײ אַרבעט, וי אַ לעקטאָר פון 
ייִדיש און יידישער ליטעראַטור אין די אוניווערסיטעטן פון 
תּל-אָביב און בר-אילן. 

זיין שפּראַך איז אַ קאָמפּאַקטע, אַ תּכליתדיקע. אייגענע 
ראיות און רעיונות, אינטערפּרעטאַציעס און פּאַראַלעלן. 
פאָדריאַטשיק נורטעוועט אין דער טיף און אין דער ברייט 
פון ייִדישער און וועלט-ליטעראַטור. ער געפינט אויס און 
ברענגט אַרױף די פּערל, דאָס ווערטפולסטע פון די 
װאָרטמײיסטערס אין כּמעט אַלע זשאַנערן. און אַל ווערט 
דערלאַנגט מיט װיסנשאַפּטלעכער גענויקייט. ער דערנענ- 
טערט דעס לייענער צום אָריגינאַל. דעס לייענער װאָס איז 
נישט אַזױ בקי אין איס אָדער האָט נישט די כּליס זיך צו 
דערגרונטעווען צו איס. די הויפּטטעמע פּאָדריאַטשיקס איז 
דאָס מאָדערנע פֿאָרשן די געשיכטע פון דער יידיש- 
ליטעראטור -- וי אַזױ זי איז באַװירקט געװואָרן, אירע 
פאָרמען, איר אינהאַלט, כאַראַקטער, איר פֿאָעטיק, 
דערציילקונסט, פובליציסטיש-זשורנאַליסטישער זשאַנער. 

ער שטעלט זיך אָפּ אויף דעס היסטאָרישן ווערט פון דער 
מעמואַריסטיק, װאָס שפּרודלט מיט איראָניע, סאַטירע, 
װאָס -- וי ער זאָגט -- "האָבן פֿאַרזײט די ערשטע זוימען 
פונעס גראָטעסק-זשאַנער: גראָטעסק און הומאָר, משל, די 
פֿאַבולע מיט איר שלאָגערישקייט און צילגעווענדטקייט, 
און זייער עטיש-פּראָבלעמאַטישע באַדײיטונג פון ואַנעט עס 
װאַקסט אָרגאַניש אַרױס דער נימשליי. 

אין זיינע עסייען -- אַ שלל פֿאַקטן, נעמען פון ביכער, 
מחברים, אַן אוצר פון אַלטע ייִדישע און נישט-ייִדישע 
מקורות און היסטאָרישע מאַטעריאַלן. ער איז אַ מאדיס 


אויף אויפקלערן -- אויף אַ פּאָפולערן אופן און אייגענער 
מעטאָדיק -- די קונסט פון סובלימירן פּערזענלעכע און 
פֿאָלקישע אייגנקייטן, װאָס קאָנען אַרױסשלאָגן ג:ייסטיקע 
גבורה: ליטעראַריש-קינסטלערישע פּראָבלעמען אין זייער 
היסטאָרישן גאַנג און דעס אַרײינפלעכט פון נאַציאָנאַל- 
יידישן אין דער קולטור און קונסטוועלט פון די 
אומות-העולס. 

אין כּמעט אַלע זיינע מעדיטאַציעס בולט זיך אויס אויף אַַ 
באַזונדערן אופן אליעזר פֿאָדריאַטשיקס ליטעראַריש- 
סאָציאָלאָגישער אידעישער אַני-מאמין. 

כאָטש ער איז, װוי יעדער עכטער ליטעראַטור-פֿאָרשער, 
ראַציאָנאַליסטיש, ווערט ער װאַרעמער, ווייכער, עמאָצי- 
אָנעלער בעת ער רעדט וועגן בײַיטראָג פון, למשל, חסידות 
און זײינע אָפּצװײיגן, אַפילו רעליגיעזע ליטעראַטור, צו דער 
יידישער שעפערישקייט. אַלֹצ ווערט דערלאַנגט אויף 
היסטאָרישער קאַנווע. זיַין טערמנאָלאָגיע ‏ -- אי 
דידאַקטיש, אי בעלעטריסטיש-וויסנשאַפּטלעך. 

עס פעלן אויך נישט קיין געמיט-עלעמענטן אין זיין 
שפּראַך. ווען ער רעדט וועגן אַ שרייבער, אַ ווערק דאָמינירט 
שעפערישע װויבראַציע פּלוס אַ תּלמודיש ווערטל, אַ מימראן 
און אַן "'אומר בשס אומרויי. דאָס אַרײינפלעכטן װאָגיקע 
וויסיקייט, וויכטיקע ידיעות, זינפולע דיגרעסיע אינספּיריט 
סיי דעס לייענער, סיי דעס שרייבער. זײינע, לעת-עתה, 
פּובליקירטע ביכער אויף די אויבן דערמאָנטע טעמעס, מאַכן 
איס אַ װאַרע צווישן די איצטיקע בכּבודיקסטע ייִדישע 
ליטעראַטור-פאָרשערס. 

און צום סוף צוויי ציטאַטן פון מאָטיואַציעס בײַיס 
צוטיילן איס ליטעראַרישע פּרייזן, בתוכס דעס איציק 
מאַנגער-פּרײיז : יאויף א. פּאָדריאַטשיקס ביכער ליגט דער 
סימן פון װויסנשאַפּטלעכער אַחריות, גרינטלעכער פֿאָרשונג 
און אויסטייטש"; "אין זײַנע ביכער שפּרײט א. 
פֿאָדריאַטשיק אויס פאַר דעס לייענער אַ ברייטע לייוונט פון 
קענטשאַפט אין דער ייִדישער ליטעראַטור און געשיכטע, וי 
אַ פאָרשער און געניטער קריטיקער.ײ 


אליעזר פּאָדריאַטשיק 


געבוירן דעס 23סטן סעפּטעמבער 1914 אין קאָמעראָװ, אַ 
דערפעלע ביים דניעסטער. די קינדהייט פֿאַרבראַכט אין 
באַסאַראַבער שטעטל סעקוראַן. געלערנט אין חדריס און 
ישיבות. 1934 געענדיקט טשערנאָוויצער העברעישן לערער- 
סעמינאַר. געאַרבעט װיאַ העברעישער לערער, פּעדאַגאָג און 
דערציער אין אַ קינדער-קאָלאָניע איינ פֿון א. שטיינבאַרג. 
אָנגעפֿירט מיט אַ נאָכמיטאָגישול ביַים טשערנאָוויצער 
יידישן שולפֿאַראײן. 

בעת דער צווייטער וועלט-מלחמה -- אין סאָוועט- 
רוסלאַנד. זינט 1943 אין מאָסקװע -- לעקטאָר און 
פּעדאַגאָגישער פֿאַרװאַלטער פון דער טעאַטער-שול ביַים 
מאָסקװער ייִדישן מלוכה-טעאַטער. עולה געווען אין 1971. 

מיטאַרבעטער אין אינסטיטוט צו פאָרשן די תּפוצות ביַים 
תּל-אָביבער אוניווערסיטעט, לעקטאָר פון ייִדיש אין תּל- 
אָביבער אוניווערסיטעט. 

אָנגעהױבן ליטעראַרישע טעטיקייט אין טשערנאָוויצער 
בלעטער מיט אַרטיקלען וועגן ליטעראַטור און פֿאָלקלאָר. 
געדרוקט שטודיעס און עסייען אין אייניקייט, סאָװעטיש 
היימלאַנד (מאָסקװע), ייִדישע שריפטן (װאַרשע), ייִדישע 
קולטור (נייי), אילוסטרירטע ליטעראַרישע בלעטער (בייא), 
די גאָלדענע קייט, ביי זיך, פֿאָלקסבלאַט, שבות, מיבאל 
(תּייא), ירושלימער אַלמאַנאַך, הדואר, פּנקס, די צוקונפֿט 
(ניי אייאַנד. 

אַרויס אין בוכפאָרעם : לא אמות כּי אחיה, אַן אויסקלייב 
פון לידער, דערציילונגען, עסייען און 75 ביאָ-ביבליאָגראַפֿישע 
רשימות וועגן אומגעקומענע ייִדיש-סאָוועטישע שריַיבערס, 
תּ"יא 1972 (צװוײַיטע אויפֿלי בשותּפות מיט עיריית תּייא), 24 
זז'; טקסטים ליידיש, מקראה לסטודנטיס לומדי ייִדיש, 
אוניברסיטת תּיא, תּשליז, 217 עמי; איציק מאַנגער - דער 
דיכטער װאָס איז דערגאַנגען פון גראָ בין בלאָ, פיג 
ייביבלוסיי, חולון 1977, 24 זו'., יהודה לייב גמזו, יצירות 
גנוזות, המכון לחקר התּפוצות, אוניברסיטת תּיא תּשלייח, 
0 עמי; אין פּראָפֿיל פֿון ציַיטן, פייג י. ל. פּרצ, תּייא 1978, 
4 זזי, שמועסן מיט אַנדערע און מיט זיך, זכרונות און 


רעיונות, פייג ה. לייוויק, תּי"א 1984, 247 זו', בילדער פֿון 
דער ייִדישער ליטעראַטור-געשיכטע, פייג ה. לייוויק, ת"א, 
7 127 זזי; ליד אוֹן תּפֿילה, פייג י.ל. פֿרץ, תּייא 1989, 198 
װי 

אליעזר פאָדריאַטשיק איז באַלוינט מיט די ליטעראַטור- 
פּרעמיעס: איציק מאַנגער-פּרײַז (תייא); פּרײיז פון יידישן 
שרײיבער-פאַראיין אין ישׂראל; אוניברסיטת תּל-אָביב, קרן 
דב סדן; אַטראַןפּרעמיע (ניו-יאָרק); פּרײ+ פון דער 
ציוניסטישער װעלט-אָרגאַניזאַציע און דער ייִדישער אַגענצ 
(תּי"א). הערש סעגאַל-פּרײַז (תּ"א). קובי װאָהל-פּרט 
(תּייא). 
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די זשורי פֿונעם דוד האָפּשטײן-פּרײיז פאַר ליטעראַטור- שאַפונג אין ייִדיש האָט איינשטימיק באַשלאָסן 
צוטיילן דעם פּרײיז פאַרן יאָר תשמייט - 1989 דעם פּאָעט יוסף קערלער. 


עס איז שוין איבער פופֿציק יאָר זינט יוסף קערלער איז 
שעפעריש אין דער ייִדישער ליטעראַטור וי אַ פאָעט און 
עסיייסט, אַזױ אַז מיר קאָנען שוין באַטראַכטן זיַין שעפע- 
רישן וועג פון צוויי אַספעקטן: אַ ליטעראַטור-היסטאָרישן 
און ליטעראַטור-עסטעטישן. אויב ליטעראַטור-היסטאָריש 
באַשטימען אַן אָרט פֿאַר יוסף קערלערן, איז ער, בלי ספק, אַ 
המשך פון די גוטע טראַדיציעס אין דער ייִדיש-סאָוועטישער 
דיכטונג. ער האָט אין זיך אַרײַנגעאָטעמט און אַרײינגע- 
פליישט די טיפֿע פאָעטישע לופט פון דער דאָרטיקער 
קלאַסיק, אַזױ אַז זיין אייגן ליד איז איר ווערדיקער המשך. 
און אויב שוין קלערן מיט היסטאָרישע קאַטעגאָריעס, איז 
יוסף קערלערן באַשערט געווען צו ווערן אויך אַן אָנהײבער 
-- דער ערשטער צווישן די ייידישע שרייבערס פון זיַין דור, 
װאָס האָט דאָרטן בפרהסיה אָנגעהויבן זינגען לידער צו 
ציון. 

יוסף קערלערס ציון-לידער אין דעס סאָוועטישן כּף- 
הקלע, זענען אין לעצטן סך-הכּל לידער פון אַ היסטאָרישן 
חשבון-הנפֿש; איז בפֿירוש גערעכט געווען פֿראָפֿי דב סדן ווען 
ער האָט געפּסקנט: ייטעג וועלן קומען און עס וועט זיך 
אַרױסװײיזן וי אַזױ קערלערס חשבון-הנפֿש, איז אויך אַן 
אויטאָ-רעהאַביליטאַציע פון דער סאָוועטיש-יידישער 
ליטעראַטור. און דעמאָלט װועט קערלערס מוטיקער און 
הויכער זאָג באַטראַכט ווערן וי אַ פֿאַרלאַנג פֿון אַ קיבוצ, 
װאָס האָט זיך קאָנדענסירט אין ווילן און אין אויסדרוק פון 
אַ יחידיי... (אַרײַנפיר צו קערלערס דאָס געזאַנג צווישן ציין). 

יוסף קערלערס קלערנדיק ליד דאָרטן, איז געווען פול 
מיט אומרו, זאָרג און גבורה. אומרו פאַרן גורל פון ייִדישן 
מענטש, זאָרג פאַר זיין מענטשלעכער ווערדע און גבורה -- 
װוידערשפּעניקן און צעברעכן פֿאַלשע לוחות. 

אין דער יידיש-סאָוועטישער ליטעראַטור האָט אין משך 
פון יאָרן געהערשט אין די טיפענישן אַ פֿאַרביטערטקייט. 
אין יוסף קערלערס שאַפן האָט די דאָזיקע פֿאַרביטערטקייט 
עקספּלאָדירט און איז אַרויס אויף דער אייבערפלאַך. זיאיז 
געװאָרן אַ טייל פוֹן זיין שעפערישן געמיט און האָט 
באַשטימט די נשמה-לאַנדשאַפּט פון זיין דיכטונג. ער האָט 


דעם ג;ייסטיקן מוט געהאַט אַרײינצוקוקן אינעס טראַגישן 
תֹּהוס פון דער יידישער ווירקלעכקײַט אינעם ראַטן- 
פֿאַרבאַנד און אָפֿן װידערשפּעניקן מיט צאָרן און כּעס : 
יאָ, איך בין אַ מוראדיקער כּעסן 
און פון האַס מיין דיכטונג איז געשמידט, 
מײינע קייטן מיט די לעצטע ציינער בייס איך 
און בייס אויס מיין ליד. 
אויב אין דער דאָרטיקער פֿיינדלעכער פרעמד האָט יוסף 
קערלער דעס גייסטיקן מוט געהאַט צו זיַין אַ בן-סורר, איז 
ער דאָ, אין דער היימישער היים, געװאָרן אַ בןדשחר: 
מיט מיַין זינדיק בייניק לֹּיַיב 
האָב איך דעס חושך אויסגעהאַקט 
וי מיט אַ לאָס 
איך האָב זיך דורכגעבראָכן 
צו דער זוניקייט 
צו דער שיינענדיקער מענטשן-פּאָר 
אין שאָטן פונעס בויס... 
און דעס בויס, דעס עצ-החייס, טייטשן אונדזערע אַלטע 
ספרים, מיינט דאָס פֿאָלק. וי עס שטייט געשריבן: כּי כּימי 
העצ -- ימי עמי. 
יוסף קערלערס שיריס געשאַפענע דאָ, אין ארא-החיים, 
זיינען אָגעטריפּט מיט זוניקער העלקייט, מיט אַ 
האָפּערדיקן פאָרגעפיל און אַ טיפן גלויבן אינעס קיוס און 
גליק פונעם פּאָלק. זיינע שיריס צו דער מולדת, זענען אַ 
פּאָזיטיווער גאָב אין דער ריַיכער אַנטאָלאָגיע פון דער 
פֿאָטערלענדישער דיכטונג אין מדינת-ישראל. פון זיין 
ערשטער לידער-זאַמלונג פֿאַר מיַין ערד, װאָס איז אַרױס 
מיט 45 יאָר צוריק אין מאָסקװע, ביז זיַין אַכטן בוך לידער 
הימלשאַפֿט, װאָס איז דאָ אַנומלטן אַרױס אין ירושלים, 
איז פֿאַרשטײט זיך, אַ מהלך: אין דעס געדאַנקען-גאַנג און 
אין זייער קינסטלערישער אויסשטראַלונג. בשעת זייער 
תּוכן איז בולט אַן אַנדערער, איז אָבער זייער תּוך אַ יזידיש- 
איינהייטלעכער אויסדרוק פון יוסף קערלערס מאָנאָליטישן 
גלויבן אין וועלט, מענטש און ייד. 


יוסף קערלער 


געבוירן 1918 אין הייסין, אוקראַינע, אויפגעוואַקסן אין 
אַ קרימער ייִדישן קאָלכאָז, נַישט װײַיט פון דזשאַנקאָי. 
געענדיקט אַ ייִדישע מיטלשול. פון 1937 אין מאָסקווער 
טעאַטראַלער מלוכה-סטודיע איינ פון שלמה מיכאָעלס. 
פֿאַרענדיקט אין 1941. די צווייטע וועלט-מלחמה געקעמפט 
אויפן פראָנט, דריַי מאָל פאַרװוּנדיקט. פון 1944 אין 
מאָסקװע, מיטגעאַרבעט אין יידישן אַנטיפֿאַשיסטישן 
קאָמיטעט, אַקטיאָר אין מאָסקווער יידישן מלוכה- 
טעאַטער, געלערנט אויפן פּילאָלאָגישן פאַקולטעט פון 
מאָסקװער אוניווערסיטעט. 1935 דעביוטירט מיט אַ ליד. 
געדרוקט לידער אין מאָסקװער טייצ עמעס, אין די צייש 
אייניקייט, היימלאַנד, קיעווער שטערן. אין 1944 אַרוױס 
אין מאָסקװע זיין ערשטע לידער-זאַמלונג פֿאַר מיַין ערד.פון 
6 מיטגליד פון סאָוועטישן שרײיבער-פאַראיין, ייִדישע 
סעקציע. 1950 אַרעסטירט, פֿאַרשיקט אין די קוילן- 
שאַכטעס פון וװואָרקוטאַ. 1955 רעהאַביליטירט. צוריק אין 
מאָסקװע. זיך באַטײליקט אין שאַפֿן קליינקונסט- 
רעפּערטואַר פֿאַר אויפגעלעבטע יידישע אַנסאַמבלען און 
סאַָליסטן. אין רוסישער איבערזעצונג אַרויס אין מאָסקװע 
זיינע לידער-זאַמלונגען מיין טאַטנס װײינגאָרטן (1957) און 
כּ'װויל זיַין אַ גוטער (1965). זיך געדרוקט אין מאָסקװער 
סאָװועטיש היימלאַנד, וואַרשעװער פֿאָלקס-שטימע, 
ייִדישע שריפֿטן. 


יוסף קערלער איז געווען איינער פון די ערשטע עליה- 
אַקטיוױיסטן. עולה געווען אין 1971. וווינט אין ירושלים. 
רעדאַקטאָר פון דער יאָרשריפט ירושלימער אַלמאַנאַך. 
מיטרעדאַקטאָר פון עצרת עסּ, תּי"א. דרוקט זיך אין די 
גאָלדענע קייט, ביי זיך, ישׂראל- שטימע, פֿאַלקסבֿלאַט 
איאַנד (תּל-אָביב), אין יידישע ציַיטשריפטן אין אױיסלאַנד. 
פֿאַרטראָטן אין זאַמלביכער: צום זיג (מאָסקווע, 1944){ 
פֿינף לידער פֿון יידישע סאָװעטישע דיכטער, (מאָסקװע 
0 אויף ניַיע וועגן (ניו-יאָרק 1949), אַזױי לעבּן מיר, 
(מאָסקװע 1964), האָריזאָנטן (מאָסקװע 1965), צוזאַמען 
(תּייא 1974), אַנטאָלאָגיע פֿון דער יידישער ליטעראַטור, בי 
2 (ניו-יאָרק 1976), אויף די שליאַכן פֿון היים (תּייא 1989). 


אין ישראל זענען אַרויס זיינע ביכער : דאָס געזאַנג צווישן 
ציין, לידער, אַרײַנפֿיר דב סדן, שער-בלאַט און צייכענונגען 
מולאַ בן-חיים, פייג י.ל. פּרצ, תּייא 1971; זעט איר דאָך, 
לידער, פייג י.ל. פּרא, תּי"יא 1972; 12טער אויגוסט 1952, 
עסייען, פייג "אייגנס", י-ם 1978; די ערשטע זיבן יאָר, 
לידער, דאָרטן 1979; הימלשאַפֿט, בלעטלעך פּראָזע און 
לידער פֿייג ייירושלימער אַלמאַנאַך",1986. 

יוסף קערלער איז באַלױנט מיט די ליטעראַטור- 
פּרעמיעס: איציק מאַויִער-פּרײיז, (תּייא); אַטראַן-פּרײז (ניו- 
יאָרק); פרס עיש דייר שמשון יוניצימן (תּ"א); גאַנאַ- 
פאָלסקיפּרײיז (פֿאַריז); פערנאַנדאָ כענאָדפּרײיז (מעקסיקע); 
רובינליכט-פּרײיז (תּי"א); פּלאָטקין-פֿונדאַציע פאַר ליטע- 
ראַטור (ניו-יאָרק). 


19 


20 


די זשורי פונעם דוד האָפּשטײן-פּרײיז פאַר ליטעראַטור- שאַפֿונג אין ייִדִיש האָט איינשטימיק באַשלאָסן 
צוטיילן דעם פּרײיז פֿאַרן יאָר תשמייט - 1989 דעם פּאָעט יעקב-צבי שאַרגעל 


אַכט ביכער לידער, דערצו לידער פון די חשובסטע 
העברעישע פֿאָעטן אין ייִדישער איבערזעצונג, איבערזעצונג 
אויף ייִדיש פון מרדכי נמירס "שליחות אין אַמעריקע", 
צוויי ביכער עסייען, און נאָך זאַמלונגען זענען אין וועג 
-- האַלטן מיר שוין ביי עלף ביכער. אָבער נישט דעם כּמות 
מיינט מען. וויכטיק איז דאָס איכות און דער היקף אין דער 
פּאָעזיע און אין עסיי פון יעקב-צבי שאַרגעל. 

שאַרגעלס שירה -- שטילע נגוניס צו לאַנד און 
לאַנדשאַפּט. יאָמער-געזאַנג צו דער אַלטער היים, װאָס ער 
האָט הינטער זיך געלאָזט אין פּוילן מיט קנאַפּע זעכציק יאָר 
צוריק, לידער פון אויסגעשטאַנענער בענקשאַפֿט, 
אויסגעזונגענע תּפילות. זיֵין סאָציאַלע, אַסאָציאַלע און 
נאַציאָנאַלע שפּירונג שורשט אין זיֵין שאַפֿן -- אין ליד אין 
פּראָזע. אין זיִין עסיי זעט מען, אַז אַ פּאָעט שרייבט פּראָזע. 

שאַרגעל געהערט צו די עסיייסטן-קריטיקער וועמען 
ס'איז נאָענט און זיס די מי און די חדווה פון שאַפן; די פרייד 
פון טראָגן און דער וויי פון האָבן מאַכן ציטערן דאָס ניתּוח- 
מעסער אין זיינע הענט בעתן "אָפּנעמען" דאָס געבוירלינג 
-- דאָס קריטיקירטע ווערק. 

שאַרגעל איז אויך אַ הן-זאָגער אין זיין אייגן שאַפן. זיין 
ליד איז צײייטגעזאַנג, דאָרט און דאָ, אורנעכטן מיטן ריח פון 
תּנך און די פרייד פֿון הײינט, װוּ עס פעלט אויך נישט 
קאָליריקער אומעט. 

זיִין דיכטונג איז אַדורכגענומען מיט ליבשאַפּט און 
גלוסטונג צום לעבן, צוס מענטש באשר הוא. 

שטימונג, אַנונג, רעמינעסצענא, גאַמע און פאַרב און 
איבער אַלצ -- אַ קלאָרקײט, אַ שלווה פון אַ בין-השמשות, 
װאָס לייגט זיך אַזױ ליריש-עלעגיש אויף דער נשמה. 

שאַרגעל דערגרייכט צו פֿאָעטישע הייכן מיט זיין 
אינערלעכן כּוח, מיט אַ ייטראַכטן אין בילדעריי. 

יבענקשאַפּט, װאָס לייגט זיך וי אַ שאָטן" -- זאָגט ער 
ערגעא אין אַ ליד אין בוך ליכט פון מיַין גאַס. סימיינט: מיטן 
שאָטן בולטער מאַכן סיליכט, װאָס וועט אַהין אַרײינקומען. 

שאַרגעלס װאָרט איז געלאָדן מיט אימפּעט, מיט אייפער 
און געדעמפּטן פּאַטאָס. דאָס נייע אין זיין ליד איז דער 
אויסגעברייטערטער פאַרנעס, דער פֿאַרטיפטער אויסמעסט: 


אין קינסטלערישן קוק, אין אויסדרוק, מיט זיין אָריגינעלן 
װאָרט און שורה-בנין, אַ מאָל - אַ קונדעסעװאַטן 
גראַמענשטעל אין מיטן פֿון דער שורה מיט בולטער כּוונה 
נישט אַרױסצולאָזן פון אויג-און-אויער די מוזיקאַלישקײט 
און דעס ריטעס פון דער סטראָפע. 

שאַרגעלס שירה -- אַ תּפילה-געזאַנג, אַ ווייגעזאַנג, װאָס 
שלאָגט אָן אַ קהלת-טאָן פון אַ רייפער, אוױיסגעשטאַנענער 
קלוגשאַפֿט. אַ קלאָרקײט נישט פריַי פון אַ טונקעלן פּחד, אַן 
אומרו, װאָס שייך דעס מענטש אַנטקעגן דעם בורא, ביידע 
אין זייער אָנמאַכטיקײט אַנטקעגן דעס אָניאָגנדיקן 
שלעכטס. 

אין שאַרגעלס הֶן, אינעס פּאָזיטיוו, אין דער ליכטיקייט, 
װאָס געוועלטיקט אין זיין שירה, זעט מען אויך די טונקעלע 
פלעקן, די ליקוי-חמהדיקייט; זעט מען אויך דעס יינייןי פון 
דער רעאַליטעט אין וועלכער אונדזער מדינה איז בעל-כּרחה 
פֿאַרפּלאָנטערט געװאָרן. 

די פֿאַרנעמיקײט, דער קינסטלערישער קוק, די מאָדערנע 
טעכנישע פֿאָרמען און מיטלען ווערן אינטעגראַלער 
תּוכן און מהות פון ליד. שאַרגעל איז זינגעוודיק און 
זאָגעװדיק, פֿאָלקסטימלעך און אַלמענטשלעך און באַהויכט 
מיט אינטעלעקטועלער איידלקייט. 

זיֵין יצירה, אַ קיימא-לן פון קנאַפּע זעכציק יאָר, -- אַן 
אויסגעפלאַסטערטער וועג פון איס אַלײן. אַ לאַנגער וועג פון 
מיפולער אומדערמידלעכקייט פון זיך צו זיך און תּמיד 
באַרג-אַרויפיק. 

י. צ. שאַרגעל איז אַ תּקופה אין ייִדישן שאַפן אין ישׂראל. 
זיין גאַנג אין ליד זינט 1937 אין בלויען ליכט, אין דער עסיי, 
אין זיין ליטעראַרישער טעטיקייט און זיין תּורה-שבעל-פּה 
-- איז דער גאַנג פון אַ תּקופה, פון אַ דור צווישן צוויי 
וועלט-מלחמות, אויך שרעק פֿאַר דער דריטער, װאָס 
קלאַפּט אין די טויערן פֿון טעג, אין די טויערן פון הערצער. 

אין סך-הכּל -- אַן אָנגעטרונקענער מיט ליכט גייט ער, 
דער דיכטער, לויט "די זון װועט פירן און באַפּעלן" זיַין 
פילזשאַנערדיקן שעפערישן גאַנג, געטריי זיַין נאַטור, 
קלאַסיש-טראַדיציאָנעל און מאָדערן אין רעיון, אין זיין 
תּוכיקער און פּלאַסטישער געשטאַלטונג. 


יעקב-צבי שאַרגעל 


געבוירן 1907 אין כעלעס, ביי חסידישע עלטערן. 
באַקומען אַ טיף-יידישע דערציונג אין דער היים, ביי 
מלמדים, אין דער אָרטיקער ישיבה און שפּעטער אין דער 
ישיבה אין אָדעס. אויף זיין אומלעגאַלן וועג קיין ארא- 
ישׂראל האָט ער אָנגעשפּאַרט קיין טשערנאָוויצ, וו 
באַפּרײינדט געװואָרן מיט די קאָריפייען פֿון דער ייִדישער 
ליטעראַטור אין רומעניע -- אליעזר שטיינבאַרג און איציק 
מאַנגער -- און פון זיי ליטעראַריש באַװוירקט געװאָרן. אין 
לאַנד אַריִין אָנגעקומען אין מיַי 1926. זיך געשטעלט אין די 
רייען פֿון די אָרטיקע יידיש-שרייבערס און קעמפערס פאַר 
יידיש. געװואָרן דער ערשטער סעקרעטאַר פון דעמאָלט 
געגרינדטן ייִדישן ליטעראַטן- און זשורנאַליסטן-קלוב אין 
ארא-ישראל (1928). 

שאַרגעל שרייבט שירה און עסייען, זעצט איבער אַ סך פון 
עברית. ער איז ליטעראַרישער רעדאַקטאָר פון דער 
צייטשריפט ישראל-שטימע, רעדאַקטאָר און ליטעראַרי- 
שער ראַטגעבער פונעס פֿאַרלאַג ייישראל-בוך"י, תּייא. זינט 
23 רעדאַקטאָר און אַרוסגעבער פון די העברעישע 
יאָרביכער פֿאַר ליטעראַטור, וויסן און קונסט בייס פתח- 
תקווהער שטאָטראַט קטיף. 

ביז איצט זענען אַרױס זײינע ביכער : אין בלויען ליכט, 
לידער, תּייא 1927 ; פֿון וויי און גלויבֿן, לידער, פייג י.ל. פּרצ, 
תּ"א 1959; זוניקע שװועלן, לידער, פייג ישראל-בוך, תא 
8 טויערן אין די בערג, לידער, פייג ישׂראל-בוך, תא 
3 פון אָנהײיב אָן, צווישן שרייבער און ווערק (עסייען), 
פייג ישׂראל-בוך, תּ"א 1977 ; קװאַלן אַרום געצעלט, צווישן 
שרייבער און ווערק, בוך צוויי, פייג ישראל בוך, תּ"א 1981; 
ליכט פֿון מיין גאַסּ, לידער, פייג ישראל-בוך, תּ"א 1984; 
זאַלבנדיקע איילן, ליד, פּאָעמע, איבערזעצונג, פייג ישראל- 
בוך, תּיא 1988. 

אין העברעישן לבוש : עלי סּפֿים, אַ לידער-אָפּקלײיב אין 
דער איבערזעצונג פון ייִדיש. ספרית פועלים, תּייא 1972; 
שלהי קיא, אַ לידער-אָפּקלײַב אין דער איבערזעצונג פון 
יידיש, ספרית פועלים, תּ"א 1988. 


י.צ. שאַרגעלס איבערזעצונג פון עברית אויף ייְדישׁ: 
מרדכי נמיר// שליחות במוסקבה, תא 1973. 

ייצ. שאַרגעל איז באַלױנט מיט די ליטעראַטור- 
פּרעמיעס: איציק מאַנגער-פּרײז (תּי"יא). מענדעלע מוכר- 
ספריס-פּרײיז (תּי"יא); פרס ראש הממשלה (תּי"יא); אַריה 
שמרי-פּרײיז (תּ"א). זשיטלאָװסקײפּרײַט (ניו-יאָרק); 
מאיר-זימל טקאַטש-פּרײַז (תּי"א); פּרייז פון ייִדישן פּען- 
קלוב (ניו-יאָרק); יעקב גלאַנצ-פּרײַז (תּייא); פערנאַנדאָ 
כענאָפּרײז (מעקסיקע); געניאַ. לעװ-פּרײײז (תּ"א); 
גאַנאַפּאָלסקפּרײז (פֿאַריז); חיים באָלער-סטיפּענדיע 
(תּ"א); פּלאָטקין-פֿונדאַציע פֿאַר ליטעראַטור (ניו-יאָרק). 
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יוסף קערלער / דוד האָפּשטײין 


"אין ווינטער-פאַרנאַכטן אויף רוסישע פעלדער"... 
וװווּ האָסטו פֿאַרענדיקט דיַין ביטערע עלטער: 


מייַן שטילער, מיַין צאַרטער, מײַין ליכטיקער דיכטער, 
די פינצטערניש ווערט אַלצ געדיכטער, געדיכטער 


און בלויז דיַין געזאַנג האָט אַ קרײַיז אויסגעשניטן: 
"אַ פֿערדל אַן אַלטינקס, אַ סקריפּענדער שליטן"... 


און ענג איז די וועלט און פֿאַרקלעמט צווישן װואָלקנס-- 
ייסיאיז פֿאָלג מיך אַ גאַנגײ פון דער הייס ביז דער װאָלגע, 


סיאַ פֿראָסט און אַ וויוגע, געבויגן אין דרייען, 
דו שפּאַנסט און דיין שפּור אויפן שניי איז וי פייער, 


און סיגליווערט דאָס האַרצ און סע לעכערט דעס אויער 
דײין יידישער טרויער, דיין רוסישער טרויער... 


אַ לעבן איך זע און בײיס טוט זען כ'וועל ווידער -- 
דו פאַלסט אויפן באַרג פון געקוילעטע לידער, 


און סיטרעט איבער דיר -- דײין באַרימטע ייפּראָצעסיע", 
וי קאָן איך, וי מעג איך, וי טאָר איך פֿאַרגעסן -- 


זיי זענען אַװעק. ביסט געבליבן אַן עלנטער 
אין װינטער-פאַרנאַכטן אויף רוסישע פעלדער... 


בי וועמען זיך אָנפּרעגן, וועמען דען מאָנען, 
סע פלאַטערן פאָנען, געשענדעטע פאָנען. 


זיי ווערן אַלצ בלאַסער און בלאַסער, און בלאַסער 
און איבערן מויל שוין דערגייט אונדז דאָס װאַסער, 


נאָר סיבלוטיקט דער וויבערער שניט פון דיין דיכטונג, 
וי סיבלוטיקט דער מיזרח-ראַנד, איידער סיווערט ליכטיק - 


ווער האָט עס געקלערט : מיריץ שטרעקן די העלדזער! 
יימיר שטאַמען פון פעלדזן, מיר שטאַמען פון פעלדזן!י 


מאָסקװע, 1956 


יעקב-צבי שאַרגעל / אַ גאַנצע נאַכט 


ביסט אַ גאַנצע נאַכט געשטאַנען ביַי מיר צוקאָפּנס, 

אַ גאַנצע נאַכט. 

האָסט געהייכט און גענידערט כאָטש קיין לייטער איז ניט געווען. 
ואני, 

און איך האָב געזען דײַין פּניס און דערקענט דײַין פּען 

וי דו װאָלסט ערשט נעכטן אַװעק פון מיר, 

נעכטן -- 


אַ גאַנצע נאַכט האָסט ביַי מיר געמאָנט, 

אַ גאַנצע נאַכט. 

דער הילך פון דײין װוידערשפּעניק װאָרט 

טאָרעט מיך און טאָרעט -- רייסט מיר אויף די אויגן, 
פֿאַרגעלטונג דו פאַרלאַנגסט. 

פֿאַרגעלטונג פֿאַר יענעס נאַכטיקן פֿאַרשעם -- 
דערפאַר דו שטייסט אַ גאַנצע נאַכט מיר צוקאָפּנס. 


אַוודאיגעדענק איך: ביסט געקומען דעמאָלט מיט פּיַין און מיט ווײַין 
נאָר צום ייסדריי ניט דערקומען. 

אָבער דער ווינט פֿון ניסן, װאָס האָט אין פּניס דיר געשמיסן 

און אין דײין צעשויבערטער טשופּרינע 

געווען איז אַן עדות און איז עס אויך הײינט, 

אַז עלינאָווע איז טרינקען ניט געקומען פונעם כּוס 

װײַל -- אַ גאַנצע נאַכט דער סדר האָט געגוססט. 


און איצט, בערל מײינער, אמיר, 

אַז אויף צעפיצלטן קרישטאָל שפּאַנסט אַ באָרוועסער צו מיַין טיר 
און אין זאַק אין דײינעס -- לידער ווייצעשריגענע, 

פּראַל איך אויף פֿאַר דיר מיַין חלוס, 

שלינג די רייד פון דײין שלאָפֿנדיק מויל, 

און כאָטש צעבייזערט ס'איז דײין סטראָפע און זי פּייניסט, 

קוק איך אויס דיך נאַכט נאָך נאַכט אין מיר -- 

אינעווייניק. 
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לאַורעאַטן 


פונעשס חוח תה א פש טס *ין פר טיס 


ערשטע פאַרטיילונג תשמ"ז-- 1987 


אַבוהה ם. סוצקעוועיר 


צווייטע פֿאַרטײלונג תשמ"ח-- 1988 


הירש אָשעראָוויט ש 
הּדסה רובין 


4 


פֿון די תקנות 


יט ר א = 
: 8 


פ 


; : 
דער דוד האָשטײן-פּרײַז איז באַזירט אויף דעם ציל צו סטימולירן אייִדישע שרײַבערס, 
פאַרשערס אין ייִדיש און קינסטלערס אין מדינת-ישׂראל און אִין די תּפוצות ; דערמוטיקן 
זי אין באַמיונגען לטובת דעם לעבעדיקן המשך פון דער יצירה אין ייִדיש; 

2 : ׂ: 
אַרויסהײיבן דעם באַטײט פון דער שאפונג אין ייַדיש פאַר דער ייִדישער קולטור און איר 
װוערטיקן בײַטראָג צום פאָלקס-אוצר במשך. פון דורות ; 

מיט דעם פּרײַז אויסדריקן די פאַרערונג פאַר דעם דיכטער װאָס אויף זײַן נאָמען איז 

דער פּרײַז עטאַבלידט -- דוד האָפשטין -- און זײַן שאַפונג; 


דער פרייז וועט אויסגעטיילט וועדן יאַר-יערלעך נאַענט צו דער דאַטע ווען עס פֿאַלט 
אויס דעד געבוירן- טאָג פון דעם דיכּטער דוד האָפּשטיין; 


די זשורי אויסצוווילן קאַנדידאטן צו דער יערלעכער אויסטיילונג פונעם פּרײַז װעט 
- באַשטימען דער פאַראיין פֿון ייִדישע שרײַבערס אין ישׂראל. 


